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ஸ்ரீமத் சங்கர பகவத் பாதாசார்யாள் 

இயற்திய 

சிவா நந் தலஹர் 
அவின்யு பவட அடை அவாவுரானான் 

தமிழ்க் கருத்துரையுடன் கூடிய) 

ள் சச்தொதந்தம்?? ஆபீஸ், 
அங்கம்பரக்கம், சென்னை; 

* விலை அணு 4 

நாதன் பி ஷ் 

நுங்கம்பாக்கம், சென்னை. 

டட 1935. 

(All Rights Fleserved)



ஸ்ரீ கநப்யோ நம: 

உலகத்தில் மானிடப் பிறப்பே எல்லாப்பிறவிகளிலும் உயர்: 

வான தென்றும், அதிலும் கூன், குருடு, ஊமை, முதலான ௮ங்கக் 

குறைவில்லாதிருப்பது உயர்ந்த தென்றும், விளக்க வைக்கும் மனித 

ஜன்மமே பாவ புண்யப் பகுத்தறிவு அடைந்து, இப்பிறப்பினாலேயே 

அடையத்தக்க அன்மலாபத்தை அடையச் சாதனமாக, கடவுளின் 

இயற்கை விளக்கமாகய அருளைப் பெற ௮ஞ்ஞானமாம் இருளை 

பொழித்து கதிரவனொளியென விளங்கும் குருவினது உபதேசம் 

பெற்ற, அல்வழி நின்று அக்கடவுளை நினைந்து நினைந்து பக்தி 

மேலீட்டால் அழியாவானக்தம் பெற்ற ஆன்றோர்கள் அவதரித்த 

காடே இப்பாத கண்டம். அத்தசைய Aen Soups aot a முதன்மை 

நீலையை வூத்த ஸ்ரீசங்கரபகவத்பாதாள் இச்காட்டில் தோன்றி, 

அக்காலத்திருக்கு அறுவகைச் சமய பேதக்களை Op Ps Fora 

படுத்து, அவைகளிலுள்ள ஊம்கணின் நீக்தி ஹண்மகஸ் தாபகரரய் 

விளங்கி, மானிடர் யாவரும் தம்போன்று பக்திபெற்றுப் பரமனைப் 

பணிமது பிறவிப் பயனைப் பெற, தம் இருவாக்கால் இயற்றிய பல் 

வகைக் இரக்தங்களில் 4 சிவாநந்த லஹரீ” என்ற ஸ்தோத்திர நால் 
முகலணியில் வைக்கத் தகுக்த தென்பது யாவருமறிவர். 

யாகந்த ஈடை, பக்தி ரஸப்பெருக்கு, முசலிய இறக்த லக்ஷ 

ணங்கள் செறிந்த இர்நாலை, வடமொழிப்பயிற்சியற்ற சிற்றறி 
வுஉடப என்போல்வார், தமிழில் சுவைஞுன்றாது மொழிபெயர்த்து 

வெளியிட எத்கனிப்பது தணிகரச் செயலென ௮ தி3வன், 

ஆயினும் எனது ஆசார்ய நிலசசான ஸ்ரீ பூரி கோவர்த்தன 
பிடாதிபதிகளான ஸ்ரீஜத்குரு ஸ்ரீ சங்கர ஆச்சார்யாளின் BPO HD, 
என்னால் வெளியிடப்படும் 8 சச்சிதாநந்தம்'” எனும்  மாதார்தப் 
பத்திரிகையில் சிறுகச் இறுக வெழுதியுள்ளதை,. புத்தக ரூபமாய் 
வெளியிடத் துணிக்கேன். 

இதனை ஆஸ்திகர்கள் அனைவரும் பெற்றுப்படித்து, குற்றம் 
நீக்கக் குணத்தைக் கொண்டு, ஆதரிக்க வேண்டுகி3றேன். : இகனை 
யாவரும் படித்துப் பயன் பெற்று எனது ஆச்சார்ய ஸ்வாமிகளது ' 

2 S05 ணைக்குப் பாத்திசர்களாகுமாறு எல்லாம்வல்ல இறைவனை 

வணங்குவோம். 

அங்கம்பாக்கம். 8. ஜகதீச அய்யர்.



 



சிவா ந.ந்தலஹரி. 

  

Dis Brig ஸ்ரீமத் சங்காபகவத்பாதாள் இயற்றியது. இவ 
மாயிருக்கும் பார்வதி பரமேச்வரர்களா ௮ண்டுபண்ணப்பட்ட 
ஆசக்தப் பெருக்இனால் : சொல்லப்பட்டது. மனிதர்கள நு அஞ். 
ஞானத்தை hae, பக்திரஸகிதையூட்டி ஸ்ரீ சிவபெருமானது அன் 
மையும் : aa விளைவிக்கக் கூடியன. உயர்த்தவிதமான 
ne sre Bar நாலாற்ய இக்கிரக்தம் உலனெர்க்கு இம்மை மறுமைப் | 
பயனை அளிக்கவல்ல௪. இக்.நாலை அதன் மீதஅள்ளவாஷ்சையால் 
மொழிபெயர்த்து வெளிடப்பட்டிருக்கற து. 

பரமேஸ்வரனை ஸ்தோத்திரம் செய்ய ஆரம்பிக்கும் பரம்பூஜ் 

யரான. ஸ்ரீமத்... சங்காராசாரியார், அப்பகவானை நமஸ்கரித்தசன் 

'மமையாலேயே மானிடர் Fan சம்பத்துகிளையும் பெற்று, சம்ஸார 

சாகாத்தைக் கடந்து பிறவிப்பயன் பெறுவார் என்று போக்கும் 

இச்.தால் யாதொரு விக்சனமுமின் றி மூடியுமாறு அப்பெருண்ணது 

ஈமஸ்காரரூபமான மங்கள ச்லோகத்தைக் கூறுகிழுர், 

1, .. “சலாப்யாம், சூடாவங்க்ரு௪ சகிகலாப்யாம், கிஜதப:பலரப் 

மாம் பக்தேஷருப்ரசடி ௪ பலாப்யாம், பவது, மே | சவொப்யாம், 

அஸ்தோகத்ிபுவன கொப்யாம், ஹ்ருதி, புனர்பவாப்யாம், 

ஆசஈதஸ்புரதனு பவாப்யாம், கி: இய்ம், iH? 

என்னாற் செய்யப்படும் இக்கமஸ்காரம் ஸ்ரீ பார்வதி.பரமேச் 
cilia dr பொருட்டு ஆகட்டும். அவர்களே வேதம் முதலான 

சகல 'வித்யாஸ்வரூபிகள் ற; ஜடையில் சந்திானதூ கலைகளைத்தரித் 

இருப்பவர்கள் ; நிஜமானவகையில் கலம் செய்வோர், ஸ்ரீ பார்வதி 
அல்லது 'பரம௫ிவன். இவர்களில் :யாதொருவசை நோக்கி தவம் 

செய்தாலும் மற்றவரும் அத்தவத்தின் பயனைத் தருகிறைவர்கள் ; 

. தீம்பக்தர்களுக்கு தர்மாதிபலன்களை கொடுப்பவர்கள் $ இரிபுவனல் 

_ களுக்கும் சர்வமங்களத்தைச் செய்பவர்கள் $; பக்தர்கள் எந்தெந்த 

விதமாய் இயானிக்கிறுர்களோ அந்தந்தவிசமாக அவர்கள் மனதில் 

தோன்றுபவர்கள் ந அவ்வாறு - தியானிப்போர்ச்கு. கொடுத்துவ்



2 Aaut 6 pavant 

குறையாக அ௱க்சமேலிட்டை அணிப்பயரிகன்ரு ஆகையால் நரம் 
அவர்களைப் பணிவோம். 

(2 CsertB, சம்போ, வச்சரிசஸரித: இல்பிவரஜோ தளம் 2, 
திகுல்யா ஸரணீஷுஈ பதச், விஜயதாம் | Bee P, ovidevra 
ப் ரமண பரிகாபோபசமனம், வஸர் மச்சேதோஹ்ருத புவி 
சிலாரர்தலஹரீ || 73 

ஹே; ஸுக காரணரே, உம்மால் உண்டுபண்ணப்பட்ட ஆகக் 
சப். பெருக்கானது, ௪ எல்லாவற்றிற்கும் மேலாய். விளங்குகிறது. 
ஏனெனில் அவ்வாகந்தம் உமது. இவ்விய சரித்திரமாயெ ஈதியி 
லிருந்து பெருகுறது ; பாலமாகய தூளி அமுக்கைப். போக்கடிக் 
கிறது; புத்திகளான வாய்க்கால்களின் வரிசைகளில் பாய்ந்து 
வருகிற ; இன்னும் ஜனனம், மரணம் எனும் சம்சார சக்கரத்தில்... 
சுற்றிவருவகாலுண்டாகும் அுக்கத்தை நிக்கி சாக்தக்கை அளிக்” 
mea ு அதுவன்றி aero gi மடுவில் துவ்விருக்தெறு. 

3. % gS Sa gud, am ஹ்ரும்பம், ah ram rom suid, தரிணயனம். 
ஜீடாபாரோ தாரம். சலது£க ஹாரம், ம்ருகதரம் | மகாதேவ 

- கீதேவம், மயிஸதய பாலம், பசுபதிம், சதொலம்பம், ' சாம்பம், 
சிலம் அ.திவிடம்பம் ஹ்ருதிபஜே [* 

கான் என் மனதில், அப்பரலிகலையே, தியானிக்கிறேன் ன். 
அவர் யார் எனில், மூன்று வேதங்களால் அ.நிய்தக்தலர்சி 
மனதிற்கு இஷ்டர் 3 இரிபுரங்களைக் கொன்றவர் (ou gira “ஞ்சிகத்ப் 
காரண சரீரங்களை நாசம் செய்வறவர் ;) ஆதிக்கும் ஆதியாயுள்ள 
வர்$ மூன்று கண்களுடையவர் ; அதிகமான ஜடாபாசத்தாற் 
கம்பீரமாயிருப்பவர் 5. அசைந்து கொண்டிருக்கும். பாம்புகளை ..அப 
சணல்களாய் அணிபவர் ; $ கையில் மானைத்தரித்தவர் 5. ' தேவர்க 
ளெல்லோர்க்கும். தேவராயுள்ள ககக எப்போதும்.பிரகா 
சத்துடனிருப்பவர் ; என் மீது கருணை கொண்டிருப்பவர் 5 சகல் 
இவர்களுக்கும். பதியாய் விளங்குபவர் $ ஸ்வரூப ஞானத்திற்கு 
ம. தனரானவர் ; அம்பாளுடன். கூடியவர் 9 பிராப்தியடையும் 
காலானுகாரியானவர் $. ஆகையால் அவசையே இயானம்-'“செய் 
வேன். ் ன் 8 டன் ன ரோ 

  



சிவா தத்தலஹீ 3 

4. “manson atgsiGs ஜகதி விபுகா:க்ஷஈதர பலதா:, ஈம 

ன்யே ஸ்வப்சேவா தத்று ஸரணம் தித்க்ரு சபலம் | ஷரிப்ரும் 

மாதினாமபி ரிசடபாஜாம் அஸுல்பம் சரம்யாசே, சம்போ. வெ, 
தவ பதாம்போஜ பஜனம் || ?? 

உலகத்தில் வெகு அற்பமான பிசயோஜனங்களை அளிக்கவல்ல 

ஆயிரக்கணக்கான தேவர்கள் இருக்கன்ளர்கள். ஆயினும் கான் 

கன்விலுங்கூட, அத்தேவர்களையும் அத்தேவர்களால் அளிக்கக் 

கூடிய பிரயோஜன ச்தையும், பைத் றனில்லை. எனென்றால், ஹே, 

ஸுககாரண?ர, மங்களமூர்த்தியே, உமது ஸமீபத்தேயிருக்கும் 
ஹரி, பிரும்மா, மசசொனலர்கருக்கும் கடைத்த ற்கரிய உம்மு 

டைய தாமரை மலர்போன்ற திருவடிகளின் ஸேவையை3யே நான் 
வெகுகாலமாய் யாசித்து வருபவனல்லவா ? 

5. ₹₹ஸ்ம்ருதெள. சாஸ்த்ேே, வைச்யே, சகுனவிதா stam uch 

கெள, புசாணே. மர்த்ேவா, ஸ்துதி உடன ஹாஸ்பேக்காு 

அசர: | கதம்.ராக்ஞாம் ப்ரீதிர்பவதி, மயி, கோஹம், பசுப 

தே; பசும்மாம், ஸர்லச்ஞ, ப்2இி.2. க்ருபயா பாலய, விபோ. || ?? 

Gam, aii 3வசனே, மனுமுதலானவர்கள் இயற்றியதர்ம சாஸ் 

இசங்கள், விபாகர்ணம் தர்க்கம் முதலான இதர சாஸ்திரங்கள், 

தன்வந்தரி முதலானவர்கள் விளக்யெ வைத்தியம், சகுன சாஸ்திரம், 

கவிகள் பர்டுவதற்கான கன இலக்ஷணங்கள், ஸக்தேம், ராணங் 

கள்; மந்திரசாஸ்திரம், முகஸ் துத்யம், நாட்டியம், ஹாஸ்யம் இவை 
போன்ற !எத்துறையிலும் றின கூடத்தெரியாதவனாக நான் இருக் 
இ2றன். ஆதலால் என்மீது இப்புவியிலுள்ள ஒரு ௮அரசலுக்காவது 

பிரியம் ஏற்படக் காரணமுமில்லை. நீோ எல்லாம் அறிந்தவர், 
'பெரியயொ தீயை -ந்தவர், எங்கும் நிறைத்துள்ளவர், . ஆகையால் 
பசுவாயும் தான் யார். என்றும் அறியாதவனாயும் உள்ள என்னை 

உமத. அளவற்ற இருபையால் காப்பாற்றுவீர். ் 

6. ம கடோவா ம்ருக் பிண்டோப்யணுரபிச, தாமோக்கி ரசல:, 

- படோவா, தக்துர்வா, பரிஹரதிகிம் கோரசமனம் | வ்ருதா 

eer Capri வஹஸி, தரஸா, தர்க்ச வசஸா, ப சாம்போஜம் 

சம்போ: பஜ, பரமஸெளக்யம் வ்ரஜ, one: || 

ஹே, ஈல்ல.புத்தியைப் பெற்றவனே, குடமாவு, மண்கட்டி. 
, யாவது, பரமாணுவரவத, புகையாவது, : நெருப்பாவது, - பர்வத
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மாவது, துணியாவது, நாலாவது, பயத்தை உண்டு பண்ணும் 

இயமனை போய்விடச் செய்யுமா ? தர்க்கசர்ஸ் இரத்தில் உள்ள வார்த் 

தைகளைக் கொண்டு உன் தொண்டையில் வைத்து சிரமத்துடன் 

உன் காலத்தை வீணாகக் கழிக்கறாயே ! ஸுகத்தைக் கொடுக்கும் 
பமமசிவனுடைய தாமரைப் பூப்போன்ற திருக்கழலை .தியானம் 

செய்வாய் ; அவ்வாறு செய்வாயாயின் நீ மேம்பட்ட ஸெளக்வயெத். 

தை (மோக்ஷத்தை) அடைவாய். 

7. . “மனஸ்தே பாதாப்ஜே Pang, as: ஸ்த்ன் wah ger, 

கரெளசாப்யர்ச்சாயாம் ச்ர௬ு.இ: அபிசசாகர்ண ஈவிதெள | 

ssaurGer yg: suerysad epi sHauGa usérsgier 

கைர்வா, பரம, ஜாளே. பரமத: [| ?? 

ஹே; பசமூவ?னை, இஃ; தமனமானத .உம்முடைய தாமரைத் 

திருவடியில். - வஷஹிப்பதிலும், வார்த்தையானது உம்ஸ்அுதியையே 

கூறும் இரந்தங்களைச் சொல்லுவதிலும், - இருகைகளும் உம்மை 

அருச்சிப்பதிலும், காதுகள் உமது சிறந்த கதைகளைக்கேட்பதிலும், 

புஇத்தியானது உம்மையே தியானிப்பதிலும், கண்களிரண்டும் உமது. 

திவ்விய தருமேனியைக்கண்டு களிப்பதிலும், உபயோகப்படட்டும்.. 

அவ்வாறு: நீர் ௮னுக்ெகம் செய்தபின் எந்த Os Bhar இதச் 

இரக்தங்களை தெரித்து கொள்ள வியலும் ? கான் அதியமாட்டேன். 

8. “யதா புத்: சுக்தெள ரஜமி௫ சாசாச்மணி மணிர்ஜலே 

- பைஷ்டே க்ஷரம் பவதி "ம்ருக. த்ருஷ்ணாஸு2 சர்ச்] த்தா 

சேவப்ராக்த்யா பஜ.த, பவதக்யஞ்ஜடஜகோ மசாதேவம் த்வாம் 
மனஷிச ஈமத்வா, பசுபதே || ”? 

ஹே, பசுபதத, மகாதேவ?ே,. .அப்பியில் 'வெள்ளியென் ஐம்; 

மாவுகலந்த நீரில் பாலென்றும், கானக்கீரில் ௮ருக்குத்தக்க தண்ணீ 
சென்றும், புத்தி எவ்வாறு உண்டாக்கிக் கொள்ளுறதோ, அதே 
விதமாக, இம்மூடமனிதன். ஈசுவரரான உம்மை மனத்தால். எண்ணா 
மல்; உம்மைத் தவிர்த்த மற்றவைகளை ஈசுவரனென்று oe 
ுனிக்கிறான். அக்தோ ! ; 
ட .1* சபீரே, சர்ஸாரே, விசி விஜூ்' கோவிபினே, விசாலே 

சைலே .சப்ரமதஇ குஸுமார்த்தம் ஜட:மதி: | கங்க்கேலைகத் 
் சேதஸ் ஸரஸிஜம்,, உமாகாத; பவதே. ஸு*3கனா. வ்ஸ்தாதும் 
ஜன இஹ ஈஜானாஇ பெர il
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ஹே, உமாபதியே, ஜனங்கள் ஆழமான மடுகுகளிலும் ஜனசஞ் 
சா.ரமில்லாத பயங்கரமான காடுகளிலும் விசாலமான மலைகளிலும் 

புஷ்பங்களை சேகரிக்கச் செல்லுரரொர்கள் : சுற்றிச் சுற்றியும் SAB 

மூர்கள். என்னமதியீனம் ! ஒரே வஸ்துவான மனதான தாமரைப் 

புஷ்பத்தை உம்மிடம் ஸமர்ப்பித்து இவ்விடம் சுகமாக இருக்க 

அவர்கள் ஏன் அறியவில்லை! இது வெகு eae, 

10. * ஈம்ச்வம் கன்ஸ் GENT ம்ருகழ்வம் WF Fs ST பசும்வம் 

டவ் பவது விஹகச்வா௫ு ஜனனம் | ஸதா தவச்பாதாப்ஜ 

ஸ்மாண பாமாரச்தலஹரி ; விஹாரா ஸக்தஞ்ச்சேல் ஹ்ருதய 

மிஹ இம்சேன வபுஷா, || ?* " 

மனிதன், தேவன், மலைகாடு பிரதேசங்களில் உள்ள, அஷ்ட 

மிருகங்கள், கொசுகு, UF Ps பக்ஷி முதலான எந்தவகை ஜன்மம் : 

எனக்கு உண்டாயினும் உண்டாகட்டும். இத்தகைய ஜன்மங்களில் 

உண்டாகும் எனது ஜன்மத்தில் என்மனம் மட்டும் எப்போதும் 

உமது தாமரைத் திருவடிகளையே தியானித்து, அதனால் உண்டா 
கும் அந்தப்பிரவாகத்திலே அமிழ்ர்து, விளையாடுவ திலேயே ஆசை 
யை உடையதாயிருக்குமானால், அவ்வித ஜன்மத்திற்குத் தகுதியான 

சரீ ரத்தால் எனக்கு என்ன கெடுதல் உண்டாகக்கூடும் ? ஒன்னு 

மில்லையன் றோ ! 
௫ 

31. “வடுர்வா, சேஹிவா யதிரபிஜஃலா, த௲ிதமோ ஈசோவா, 

“1... மாசச்சித்பவது ua இர்தேன பவதி | யதியம் ஹ்ருச்பத்மம்- 

wGuag தீரம், பசுபதே, ததிய: வம் சம்போ, பவறி பவ 

பாரஞ்ச வஹி || ?? 

ஹே, பரமசில, பிரமசரியன், செகஸ்சன், ஸ்ன்னியாசி, வானப் 
பிரஸ்கன் ஜடையையுடையவன், இவர்களைச் சேராத வேறு மனி 
தன்; ஆக எந்த விதமான. தேகமுடையவளுாயினும் நான் யர்தொரு 

கெடுதலும் உண்டாகக் கூடியது என்று கொஞ்சமும் நினைக்கவில்லை. 

ஆயினும், ஹே, சர்வேசா, எவன்தனது மனதெலும் தாமரைப் பூவில் 

உம்மையிருக்கும்படிச் செய்கிறானோ; அப்பொழுது நீர் அவனைச் 
சேர்ந்தவராக இஇிரன்றோ? அவ்விதமாகச்'சேர்ந்தபின் நீர் அவனது 

“ஸம்ஸாரமென்ற : ஜனனமரண பா.ரதிதையும் சுமக்தறிர்; இதன். ' 
காரணம் நீர் உயர்த்த சுககாரணனாயிருப்பலுவ.
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12. :: குஹாயாம் சேஹாவா பஹிரபிவநோவா தரிசசரே ஜலேவா 

வஹ்கெளவா வஸது வஸதே: இம்௮சபலம் | ஸதா யஸ்வார்த 

௬௪ரணமபி. சம்போ, ga பசேஸ்இிதஞ் சேச்யோகோஸலஸெள 

ஸ௪ பரமயோகி, evs || >? 

மலையின் குகையிலாவது, வீட்டிலாவது, பரந்த வெளிப்பிர 

தேசத்திலாவது, பர்வத உச்சயிலாவது, கண்ணீரிலாவது, நெருப்பி : 

லாவது, இருச்துகொண்டு யெவனும் . வஷிக்கட்டும். அவ்வாறு 

வூத்தால் யாது பிரயோஜனம் என்று நீ2ர சொல்வீர். அதில் 

ga pine. ஆயிலும், ஹே, சம்போ, எவனுடைய ௮ந்தஃ்காண 

மானது எப்போதும் உமது பாதங்களி2லயே நிலைத்து நிற்குமோ 

அதுவே யோகம் எனப்படும். ௮வனே பரமயோ௫ எனப்படுவான். 

அவன்தான் FOG னுபவிப்பவலுவன் (மோக்ஷத்துக்குரிய 

வன்.) 

13. '*அஸாரே ஸம்ஸாமே நிஜபலன சே ஐடதியா sos gen 
மாமக்தம் பரமக்ருபயா பாதுமுிதம் | மதர்ய: சோ னஸ் தவ 
ச்ருபணரக்ஷாதி நிபுணஸ்த்வதர்ப: கோவா மே தரிஜகதி 

் சரண்ய: பசுபதே. || 

ஹே, பசுபதியே, ஸாரமில்லாத அம், வாஸ்தவமாயுள்ள (தன்ஸ் 
வரபமாயுள்ள) பசமாத்மாவை பஜிக்கும் விஷயத்துக்கு நாசத்தே 
யிருப்பதுமான, ஜனனமசண மென்ற ஸம்ஸாரத்தில், இது நன்மை, : 
இது இமை என்று பகுத்தறிவு இல்லாத மூடபுத்தியினால், aperg™ 
சுழன்று வருகிறவனாயும், ஞானம். எனும் தேஜஸைக் கண்டு : 'அறியக் 
கூடாத குருட்னாசவும், இருக்கும் என்னை உமது பெருமை பொருந் 
Bu இருபையினால் காப்பாற்றுவது . உூதமாகும்:' : ஏனென்றால், 
"என்னைவிட. னன் (எளியவன்) இவ்வுலகத்தில் ஒருவருமில்லை ; 
Bari storé காப்பாற்றுவதில் மிகுத்த நிபுணன் உம்மை விடவேறு 

)வருமில்லை இன்னும் சரண் என்று அண்டினவர்களைக் காப் 
பற்றும் சக்தியைப் பெற்றவர் இம்மூவுலகத்திலும் உம்மைத் 
shies Sexpert sre இருக்கார் ? -வேறு ஒருவரும் ' இல்லை. 
யலிலவா!...: | 
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14. “ப்ர்புஸ்த்வம் இனானாம் கலுபரமபக்து:, பசுபுதே; ப்ரமுக்யோ 

அஹம் தேஷாமபி௫ழமுதா பச்துத்வமனயோ: | த்லயைவ க்ஷத்த் ' 

suum, Ba, மதபராதாச்ச ஸகலா: ப்ரீயத்காச்கரீத்தவ்யம் 

_ மதவகமியம் பர்துஸரணி: || 2? 

ஹே, ஸர்வேசா, சனைத்தது எல்லாம் செய்யவல்லவசான் 

நீர் பரம எனியோார்களுக்கு இலாக்கியமான உறவினரல்லவா | அத்த 

எளிஃ3யோர்களுக்குள் நான் -மூசன்மை பெற்றவனல்லவா ? ஆகை 

யால்: ஈம்மிருவருக்கும் உள்ள- பகஃ்துத்தன்மையை நான் எடுத்துக் 

கூற அவசியமேயில்லைபன் 3௫ ? Can, மங்களகரனே, என்னால் 

எல்லாவகையாலும் செய்பப்பட்ட. குற்றங்களனைத்தும் உம்மால் 

பொறுத்துக் கொள்ளத் தக்கவைகளே. இன்னும் என்னைக் கரப் 

பாற்ற முயற்சியும் நீரே எடுத்துச் செய்யத்தக்கதே. எனெனில் 
இவ்வாறு செய்வதுதான் உறவினர்களுக்குள் ஒழுங்கல்லவா ? 

15. “உபக்ஷோசோசேத்னெனஹரஸி.பவத்யான விமுகாம் துரா 

சாபூயிஷ்டாம் விதிலிபிமசச்தோயதி பவான் | சரஸ்தத் வை 

தாதரம் ஈரக்லு ஸுஈவ்ருத்தம், பசுபகே, கதம்வா ரிர்யுக்தம் 

கரககழமுகேகை௨ லுலிதம் || ?? ் 

ஹே, .பசுபகே, என்னைக்காப்பாற்றும் விஷயத்தில் _ உமக்கு 

வெறுப்பு இல்லை என்ற சான் நிச்சயிக்கி2றன். வெறுப்பு உமக்கு 

-'இல்லாதிருக்குமானால், துர் ஆசையை நிரம்ப அடைதலும் உம்மை 

யண்டி தியானிக்க. வொட்டாமல். தடுத்தும் இருக்கின்ற என் தலை 

சாழுத்தை என் ;நீர் அழித்துவிட:வில்லை ? நிர் ௮த்தலைவிதியை 
அழிக்கச் சக்தியற்றவராயும் இல்லையே ! அவ்வாறு. சக்தியற்றவ 
சாக இருந்தால் நீர் எப்படி. மிக உறுதியாயிருக்கும் பிரும்மாவுடைய 

ஒருசசசை வெகுசாதாரணமாய் யாதொரு முயற்சியின்றி உமது 

ஈகத்தினத அனியால் கஇிள்ளினீர் ! அப்படிச் செய்த நீர் வெகு.சுலப 

மாய் அப்பிரும்மா எழுதிவிட்ட என் தலைவிதியை போக்கடிப்பிராக. 

16. £: விரிஞ்சிர் தர்க்காயுர். பவது பவதா தத்பரசிர்ச்சதுஷ்கம் ஸம் 

மஷ்யம் ஸகலு புவிழைச்யம் லி௫தவான் | விசார; கோலா மாம் 

விசத க்ருபயர் பாதி; 9௮, சேஈடாக்ஷ வய்ர்பாரஸ் :.ஸ்வயமபிச 

சீரா.வச்பா: ||
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ஹே, கிர்மல ஸ்வரூபிஃய, மங்களஸ்வரூபியே, ' (என் தலையில் 

இவ்வாறு எழுதிவிட்ட) பிரமன் தீர்க்காயுளுடையவனாகவே உமது 

இஷ்டப்படி. இருக்கட்டும். அவனுடைய எஞ்சியதலைகளும் உம் 

மால் ஈன்முக காக்கத்தக்கவைகளாகவே இருக்கட்டும். ஆயினும் 

அவன் நான் இக்த அற்ப. நிலைமையில் இருக்குமாறு என்தலையில் 

எழுதினவனல்லவா ? அதையும் கான் பொருள்படுத்தவில்லை. 

எனெனில், இனர்களைக் காப்பாற்றுவதில் ஊக்கமாய் இருக்கும் 

உமத கடைக்கண் பார்வை மட்டும் கானை என்னை காப்பாற்றி 
விடும். ஆதலால் எனக்கு ஒருவகை விசாரமும் இல்லை. 

14. “பலாத்வா புண்யானாம் மயிகருணயாவா த்வயி, விபோ, ப்ரஸன் 

னேபி, ஸ்வாமின், ப்வதமல பாதாப்ஜயுஈளம் | கதம் பச்யேயம் 

மாம் .ஸ்ஸ்்தகயதி ஈமஸ் ஸம்ப்ஈமலுஷாம் சிலம்பானாம் 

ச்பேணிர் நிஜக மாணிக்ய மகுடை: || ?? 

ஹே, எங்கும் நிறைந்தவ?ே, எல்லாப் பொருளையும் தன் ஸ்வா 
தனமாகவுடையவ3?ர, நல்லோசால் செய்யப்பட்ட புண்ணியத்தா 

லோ அல்லது உமது பரம கருணையாலோ, உம்மைப் பூஜித்த மாத் 
"தரத்தில் அவர்கட்கெதிரே தரிசனம் கொடுத்து அனுக்செகம் 
ei sage Si. ஆனால் உமது இரண்டு பாதாரவிக்தங்களை கான் 

மட்டும் பார்க்கமுடியாது இருக்கிறன். எனென்றால் உம்மை 
ஈமஸ்கரிப்பதில் வெகு பரப்பசப்புக் கொண்ட தேவர்களது கூட்டம் 
சதாகாலம் உம்மைச் சுற்றியிருப்பதால் அவர்களது தங்கத்தாற் 
செய்யப்பட்ட மாணிக்க இரீடங்களால் நான் உம்மை பார்க்கள் 
கூடாதவாறு மறைக்கிருர்களே.' - 

18, “தவமேகோ லோகாசாம் - பரமபலதோ இல்விய.  பதவீம் 
வஹக்தஸ்க்வக்மூலாம் புன சபி umes ஹரிமுகா: | கயத்வா 
தாக்ஷிண்யந்தல. ல, மதாசாச கியதி. கதா வா மத்சாக்ஷாம் 
ஹஹிகருளுபூரிதத்ருசா ||? 

ஹே, பரமூவனே.. ஜனங்களுக்கு (எல்லா உலகங்களி லும்) 
உயர்வான (மோக்ஷசாம்ராஜ்மம் முதலான) பவன்களை chem’ 
பவர் $8ர், ஒருவரே. விஷ்ணு முதலான ' தேவர்கள் எல்லோரும் 
உமது (அருள் எனும்) .காரணத்தாலே உம்மால் கொடுக்கப்பட்ட 
தைவிக பதவிகளை (வைகுந்தம் முதலான * இருப்பிடங்களிலிருக்து)
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வத்து வருகிறார்கள். மறுபடியும் ௮வர்கள் எல்லோரும் உம்மை 
பூஜித்து. வருகிரார்கள். ஆகையால் உமத தாசக்ஷிண்யம் என்ற பிநர் 

கள் கருதியதை அடையச் செய்யும் தன்மையை யார்தான் அள. 
வெடுத்துக் கூறல் முடியும்? ஆயினும் ஒரு விசேஷமுள்ளது. உமது: 
உபாஸனையின் பயன் எவ்வாறு அளவிட முடியாதோ, அதுபோல 
என் னுடைய ஆசையும் யாரால் அளவிட முடியாததே, ஆதலால் 
என்னை ரக்ஷிக்கவேணும். அவ்வாறு சக்ஷிக்க உமது கருணை 

நிறைந்த கடாக்ஷத்தை எப்போது என் மீது 'செலுத்தவீர் ? 

19, * துராசாபூயிஷ்டே துரதி பக்ரகத்வாரசடசே துரர்தே ஸம் 

ஸாரே தூறித கிலயே துஃகஜாசே | மதாயாஸம் Bs cau 

பகஈயஹி சஸ்யோபக்ருதயே வதேயம் ப்ரீதிச் சேத்தவ, இவெ, . 

க்ருதார்ச்சா:சலு வயம் |] 

ஹே, பரமசிவனே, யான் உழன்று வரும் இச் சம்ஸாரமாகிற 

பிறப் பிறப்பில் மிக துன்பப்படுவதை மீர் அறிவீர். இதில் git 
ஆசையே நிறைந்துள்ள $ அவ்வாசையைத் தீர்த்துக் கொள்ள 

அஷ்ட அரசர்களது ரெகத்துவாரத்தில் போய்ச் (சேர வேண்டி. 

மிருக்றெது; அத்தகைய துன்பமும் முடிவற்றதாயிருக்றெது 5 
இத்துடன் இல்லா பாபங்களுக்கு இருப்பிடமாயுமுள்ளது 5 

துஃகத்தையே சதா உண்டு பண்ணுறெது. அப்படி. அ.துவகிச்கு 

மாறு ஏற்பட்ட என் தலைவிதியை போக்கடிக்கிறீரா, மாட்டீரா, 

சொ ல்லும். அவ்வாறு பிரமன் எழுதிய தலைவிதியை நீர் துடைத்து 

விட்டால் உமது பக்தனான ௮ப்பிரமனஅ பெருமை குறையுமென்று 

எண்ணுஜீரா, என்ன? ஆயினும் இவ்விஷயத்தில் என் மீது 

உமக்கு ௮ருள் எனும் அன்பு இருக்குமானால் நாகங்கள் க்ருதார்த் 

தர்களாய் விடுவோம் என்பதற்கு யாது சடை? 

20. ஸா மோஹாடவ்யாம் ௪ரஇ), யு௮தீஞம் குசசரெள ஈடத் 

'யாசாசா காஸு வடதஇி ஜடி.இ ஸ்வைமபித: | கபாலிச் பிக்ஷோ 

மேஹ்ருதய கபி மத்யைந்தசபலம் க்ருடம் பக்த்யா பச்வா், 

சிவ, பஉததீனம் குருவிபோ || ் 

ஹே; சபாலியே, ' பிரமனது மண்டை பயோட்டைக் கையில் 

ஏர்தியவரே, மங்கள : காரணமே, எக்கும்.பூரணமாய் நிறைந்துள்ள 
வசே, மனமாயெ குரங்கு மோகம் என்ற காட்டிலேயே .எக்காலமும் 

திரிகறதே !- இளமையான பெண்களது குசங்களாகிய மலையின்மீது 

2
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கூத்தாடுறெதே! பெண்டாட்டி, பிள்ளை, சொத்து மூதலான ஆசா. 
பாசங்களென்லும் இளைகளில் இருந்து வேகத்துடன் நாற்பக்கங் 

களிலும் தனஇஷ்டப்படித் தாண்டிக் குதிக்றெதே! அவ்வாறு 

சலனமுள்ள எனது மனக்குரங்கை பக்தி என்ற கயிற்றைக் 

- கொண்டு வெகு பலமாகக் கட்டி உமது வசம் இருக்கச் செய்தருள் 

விர். ட 

21. “ தருதிஸ்சம் பாசாரம் தீருட Ger Luss ஸகமனாம் 
விசித்ராம் பத்மாட்யாம் ப்எதிதிவஸ ஸர்மார்ச்ச கடிதாம் | 

" ஸ்மாரரே, மச்சேத:ஸ்புட படகு௩ீம் ப்ராப்ய விசதாம் ஜய, 

ஸ்வாமிச், சக்த்யாஸஹ,; ல, கணைஸ்ளேவி*௪ விபோ || 

காமாந்தகசே, ஸர்வத்தையும் ஸ்வாதீனமாகக் சொண்டவசே, 

சுபகாரே, பிரமத கணங்களால் ஸேவிக்கப்படுவோரே, (மேற் கூறிய 

படி. என்மனத்தை உமதுஸ்வா Sent EH விட்டீராயின்) என் மன 

மானஅ இறந்த கூடாரமாகும். அதற்கு கைர்யம் என்ற தூண் 

ஆகாரமாயிருக்கும் ந திரிகுண கார்ய பூதசேகாதி குணங்களால் 

கெட்டியாக கட்டப்பட்டுவிடும் ; நினைத்த இடங்களுக்கு வெகு 

சுலபமாய் போகக் கூடியதாகும்; கானாவிதவர்ணங்களுடைய காம 

ரைப் பூப் போன்ற இத்திரங்கள் கிறைந்துவிடும் ற தினந்தோறும் 

அங்கு பிரும்ம விசாரம் செய்வதிலும் இதர ஸம்மார்க்க வழியிலும் 
ஈடுபட்டிருக்கும் ; நிர்மலமான. ஸ்தானமும் ஆகும்; அங்கு அப் 

போதுள்ள பிரகாசத்துக்கோ அளவிராலு. ஆகையால் சேவர் 

அம்பிகையுடன் மனமெனும் அக்கூடாரத்தில் எழுந்தருளி மேன் 

மையாக விளங்குமாறு அருள் புரிவர். 

22. **ப்ரலோபாத்யை ரர்த்தாஹரண பாதர்த்மோ. தகிகசஹே 

ப் ரலேசோத்புக்தஸ்ஸச் ப்ரமதஇ ப்குசா தஸ்சரபதே | இமம் 

சேதச் சோரம் கதமிஹஸஹே, சங்கர விபோ; தவாதனம் 
க்ருபயா மயி நிரபராதே குருக்ருபாம் || 

Gan, சங்கரசே, திருடர்களுக்குத் தலைவரே, . எங்கும் 
வியாபிப்பவே,; எனது சத்தம் என்னும் திருடன், லோபம் 
மோஹம் மூதலான குணங்கள் பெற்று பிறர்களது திரவியத்தை 
௮பகரிப்பதிலும், தனவான்கள௮ வீடுகளில் புகுவதற்கே முயற்சிப் 
பதிலும், பலவிதமாக சுற்நிவருஒறான். அச்சித்தமெலும் திருட
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னுடன் ஸதாசேர்க்இருக்க எனக்கு இனிமேல் பொறுக்க முடியாது. 
ஆதலால் ௮த்திருடனை உமத வசவாக்? நிரபராதியான என்னிடம் 
தாங்கள் தயைவைக்தருள்வீர். 

23. * கரோமித்வம் பூஜாம் ஸபதி ஸுகதோமே பவ விபோ, 

விதித்வம் விஷ்ணுத்ம் இசஹிகலு சஸ்யா:பலமிதி | புனச்ச 

தீலாம் இருஷ்டும் Hal புவி வஹன் பகஷிம்ருசதா மத்ருஷ்ட்வா 

தத்கேதம் கமமிஹ ஸஹே; சங்காவிபோ || 73 

ஹே, எங்கும் நிறைந்தவை, மங்களத்தைச் செய்பவரே, சான் 

உமது. சூஜையையே செய்கிறேன். உடனே எனக்கு பிரம்மானந்த 

மான சுகத்தைக் கொடுக்கிறவராய்விடுவீர். அத்தகைய பூஜைக்குப் 

'பிரயோஜனமாக பிரமனது பதவி அல்லது விஷ்ணுவின் பதவியை 

அளிக்காதீர். ஏனெனின், அவ்வித பதவியை அடை வேனாயின் 

அவர்களைப்போல அகாயத்திலும் பூமியிலும், பறவை (அன்னம்) 

மிருகம். (வராகம்) இவைகளது தன்மையுடன். சென்று, உமது 

சரஸையும் பாதக மலர்களையும் பார்க்க முடியாமல் அவர்களைப் 

போல துக்கத்தில் அமிழ்ந்து விட மேரிடும். ஆதலால் அறநிலை 

மையை தான் பொறுக்க முடியாதன்மிறு ! 

24. சாவா சைலாஸே .சசகமணினணெளசே ஸஹகணைர் mover, 
se is டர அ வன் 2 6 சம்போ, ரகரே. ony கழடிதஹூர்ச்சாஞ்சலிபுட: || விபோ, 

ஸாம்ப, ஸ்வாமின், பரம, சில, பாதீதி ரிசதன் விதாதிருளணாம் 

கல்ப்பான், க்ூணாமில விரேஷ்யாம! ஸுகத: || 

எங்கும் வியாபித்திருப்பவளே; அம்பிகையுடன் கூடியிருப் 
பலரே, எல்லாவற்றையும் தன் ஸ்லாதினத்தில் உடையவ?ே, 

மேலானவைகளுக்கும் மேலானலரே,  மங்களண்வரூபியே, எந்த, 

சாள். உமது கருணைக்கு பாத்திரனாகி நான் கைலாஸ பர்வதத்தில் 

தங்கத்தினால் சகட்டப்பட்டதும் இரசக்தினங்களால் Gen psa. Zi 

மான உப்பரிகையில் உமத திருச்சக்நிதியில் பிரமத கணங்களுடன் 
வஷித்து, ஞானதேஜஸ்ஸுடன் விளங்கி, என் இரமீது கைகளைக் 
கூப்பி ௮ஞ்ஜலிஹஸ்தனாயிருக்து; என்னைக்காப்பா ற்றும், என்னைக் 

காப்பாற்றும் என்று குரையிரம்து, ஸுகமாக (சமக கணங்களது 

கல்ப்பங்களை ஒரு ௬கணப் பொழுதுபோல எப்போது கான் 
8B ce | 

கழிப்பேனா!



18 சிவா தத்தலஹரீ 

25.  ஸ்தவைர் ப்ரும்மாதினாம் ஜயஜ:ப வசோபிர் நியமி சாம் 

கணானாம் கேளீபிர் மதகல மஹோக்ஷஸ்ய ௧. | ஸ்திதம் 

நீலக்ரீலம் த்ரிணயனம் உமாச்லிஷ்டவபுஷம் க.சாத்வாம் பச்யே 

யம் கரத்குதம்ருசம் கண்ட பரசும் || 

ஐயா, பிரமன் முதலான தேவர்களஅ ஸ்துதிகளோடும், 

ரிஷிகளது ஜயஜயவென்ற வார்த்தைகளோடும், நந்தி, பிருங்கி, 

சண்டி முதலான பிரமத கணங்களது பாடல் ஆடல்களோடும், சூழப் 

பெற்று கொழுத்துப் 'பெரிதாயுள்ள நந்தியினது பிடரியின் மீது 

வீற்றிருக்கும் நீலகண்டத்தையும், முக்கண்களையும், ஸ்ரீ பார்வதி 

தேவியால் ஸதா ஆலிங்கனம் செய்யப்பட்ட சரீரத்தையும், மான், 

மழு, பரசு இவைகளைத் தரித்தகைகளையும் உடைய உம்மை 

எப்போது நான் தரிசித்து ஆனக்தமடைவேன் ! 

26. :: கதாவாத்வாம் த்ருஷ்ட்வா கிரிச, தவபல்யாம் ப்ரியுகளம் 

க. ரஹீத்வா ஹஸ்தாப்யாம் சரஹிசரயனே aaa வஹன் | 

ஸமாச்லிஷ்யாக்ராய ஸ்புடஜலஜ கக்தான் பரிமளா salwar 

ப்ரும்மார்தைர் மு,க மனுபவிஷ்யாமி ஹ்ருதயே || 

ஹே; பர்வதத்தில் சயனித்திருக்கும் பிரபுவே, தேவரீசைத் 

தரிசித்து சுபத்தைக் கொடுக்கும் உபய பாதங்களையும் அடியேன் 
இவ்விரண்டு கைகளாலும் பிடித்து அவைகளை என் சிரிலும் 

கண்களிலும் மார்பிலும் ஒற்றிக்கொண்டு ஆலிங்கனம் செய்து 
அப்பாதபத்மங்களிலுள்ள சுகந்த வாஸனைகளை முகர்ந்து ப்ரும்மாதி 

தேவர்களுக்கும் ௮டைவதற்கரிய. கரைகடந்த ஆநக்தத்தை நான் 

எப்போது தான் அனுபவிக்கப் போகிறேனோ ! 

23. *கரஸ்தே ஹேமாத்ெள, .இரிச, நிசடஸ்தே தனபதெள, 

ச்ரஹ்ஸ்தே ஸ்வர் பூஜாமர ஸுரபி சந்தாமணிகணே | சரஸ்தே. 

சதாம்செள சரணயுகளஸ்சே அ௮௫லசுபே கமர்த்தம் தாஸ் 
யேஹம் பவது பததர்2தம் மம மன: || 

ஹே; இரிச, ௮ருமையென்று சொல்லக் கூடிய எந்த 

வஸ்துவை உமக்கு அடியேன் அர்ப்பணம் செய்யக்கூடும் ? தங்க 

மயமான மேருபர்வதமோ உமது கையில் இருக்கிறது ; செல்வங் 

களுக்கு அதிபதியான குபோனோ உமத பக்கத்திலேயே காத்துக் 
கொண்டிருக்கிறான் ;' தேவலோகத்திலுள்ள கல்ப விருக்ஷங்கள், 
சாமதேனு, சக்தாமணி முதலான கூட்டங்கள் எல்லாம் உமது
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இருப்பிடத்தில் உள்ளன ; குளிர்ச்யெளிக்கவல்ல சந்திரன் சரஷில் 
இருக்இரான் ; ஸர்வ மங்களத்தையும் செய்ய வல்லவன்மை உமது 
இருப்பாதங்களுக்கருக்கன் றத ; ஆகையால் உமது வசம் இல்லாத 
பொருள் யாது? அதை எவ்வாறு யான் அர்ப்பணம் செய்ய 
வல்லேன் ; ஆயினும் உம்மிடமில்லாத தும் என்னிடத்தில் மட்டும் 
இருக்கும்படியான குற்றம் பொருந்திய எனஅு மனது இருக்கிறது. 
அதையே தேவாீர் பெற்றுக் கொண்டு என்னை ஈடேற்றவீர். 

26. “ஸாரூப்யம் தவ பூஜசே, சிவ மஹாதேல், இதிஸங் £ர்த்தனே 

ஸாமீப்யம் சிவபக்இி தர்யஜசசா' ஸாங்கத்ய ஸம்பாஷணே | 
ஸலோச்யஞ்ச . சராசாராச் மசதனுச்யானே பவானீபதே, 

ஸாயுஜ்யம் மமஸித்தமதீரபவதி, ஸ்வாமிக், க்ருசார்ச்தோஸ்ம் 

யஹம் || 

ஹே, பிறப்பை ஒழிக்கும் பார்வதீ தேவியின் நாதரே, 

ஸர்வேசசே, உமத அருளால் கான் இந்த ஜன்மத்திலேயே எ௫௬ 
தார்த்தனாக (ஜீவனின் பிரயோஜன த்தை யடைந்தவனாக) ஆய்விடுகி 

றேன். ஏனெனின், உமது பூஜையில் ஈடுபட்டால் (உமது உத்தம 

ரூபத்திலே லயப்பட்டு அதுபோன்று அடையப்பெற்று) ஸாரூப்ய 

பதவியை யடைவேன். உமது நாமங்களாகய (வ, மகாதேவ.” 

என்ற சொற்களை பக்தியுடன் கூறி ஸஈ்£ர்த்தனம் செய்வேளாயின் 

(உமது ஸமீபத்திலேயே சதாகாலம் இருக்கும் பெருமையான) 
ஸாமீப்ய பதவியடைவேன். பக்தியிற் இறந்த சவெபக்தி என்ற 
சுமையையே சுமந்து ௮ன்பை அனுபவிக்கும் உத்தமர்களான சில 

பக்தர்களுடைய சங்கத்தில் காலங்கழிப்பேனாயின் (உம்மோடு கூட 

இருந்து வரத்தகுதியான) ஸாலோக்யத்தைப் பெற்றவனாவேன். 

அண்ட பிண்டங்களில் ச௪ராச.ரங்களான : ரூபங்களுடலும் குணங்க 

ஞூடனும் உள்ள உமத திருமேனியை தியானிப்பேனாயின் (உம் 

முடன் ஐக்கயெமாகும் நிலையான) ஸாயுஜ்ய பதவியடைவேன். இவை 

களெல்லாம் உமது அருளால் இந்க ஜன்மத்திலேயே எனக்கு சுலப 
மாய் கிடைக்கக்' கூடியனவாகும். 

29. “ தவத்பாதாம்புஜ மர்ச்சயாமி, பசமம்ஜீவாம் சர்தயாமி 

.. அன்வஹம் தவாமீசம் சராணம்வர்ஜாமி, வசஸா 2வாமேவ 

யாசேவிபோ | வீக்ஷ£ம்மே இ௪ சாக்ஷுஷீம் ஸசகருணாம் இவ்யைச் 

சரம் ப்ரார்த்திசாம் சம்போ, லோசகுரோ, மதிய மாஸஸ்ஸெளச் 

யோப சேசம் SG It
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எங்கும் வியாபித்துள்ளவசே, தங்களது. திருவடித் தாமரையை... 

கான் பூஜிக்கிறேன் : ஸதாகாலமும் ஊூயர்ந்த ச்ரேஷ்டரான 

உழ்மையே தியானிக்ேேன். ஸர் வேசவரராகிய உம்மைச் ௪ரண 

மாக அடைக்திழுக்கறேன். இவ்வாறுள்ள ௮டி.யேன் உம்மிடம் 

என் வாக்கினால் ஒரு. வேண்டுகோளைக் கோருகிறேன். அது 

யாதெனில், சுககாரணரே, தேவர்களால் எக்காலமும் தங்களுக்கே 

வேண்டும் என்று பிரார்த் இக்கப்படுவதாயும், , கருணை என்பதன் 

இருப்பிடமாயும், உள்ள தல்கள் நயனங்களிலிருக்து கடைக்கண் 

பார்வையை எனக்குக் கொடுத்தருள்வீர். : .அதன்றி, எல்லா. 

உலங்களிலும் தத். துவத்தை ஜீவன்களுக்கு உபதேசிக்கும் உத்தம 

குருவே, என்மீது தயவு வைத்து என் மனதிற்கு நிம்மதியான 

ஸுதத்தை (மோசஷத்தை) அளிக்கவல்ல உபதேசத் (பிரம்மோப 

தேசத்) தைச் செய்தருள்வீர். wo 

30. :: வஸ்த்ரோத்தூதவிதெள : ஹஸ்ரசரசா புஷ்பார்ச்சனே 

விஷ்ணுதா சந்தே கச்த௨ஹாக்மதாச்சபசனே பர்ஹிர்மு சாத் 

மக்ஷ்தா | பாத்ரேகாஞ்சன கர்ப்பதா ஸ்திமயிசேத் பாலேந்து 

குூடாமணே சுச்ரூஷாம் காலாணி தே பசுபதே, ஸ்லாலிர், 

,தரிலோக்குரோ. | ் 

இளஞ் சந்திரனைத் தலையில் ஆபசணமாகச்' சூடியுள்ளவசே, 

சகல ஜீவன்சளாகய பசுக்களுக்கும் பதியாய் விளக்குபவ?ர, ar, 

spars, ii, புல:, ஸ்வ:; என்ற ஒூவுலகங்களுக்கும் குருவென 
வந்து குணம்பல மீக் மெய்ஞ்ஞானத்தை தந்தருள்பவசே, என்னால் 
"முழு; வன்மையோடு உம்மை பூஜிக்க முடியவில்லையே என்று 

வருதிதமே எனக்குள்ள. ஏனெனில், என் பிரியப்படி உம்மைப் 
பூஜிக்க வேண்டுமானால், உமக்கு வஸ்திரங்கள் உடுத்தி உபசாரம் 

செல்லதற்று ஆயிரக்கணக்கான கைகளையுடைய -: சூரியன்போல் 
கானாகவேணும். புஷ்பங்களைக் கொண்டு உம்மை ' பூஜிக்க ₹ பங்கய 

- மாயிரம் பூவினில் ஓர் பூக்குறையத் : தங்கணிடந்தரன் சேவடி.மேற் 

சாத்திய ' சக்காபாணியான விஷ்ணுபோல். கான் ஆசவேணும். 
“னங்கொண்டு உம்மை உபசரிப்பதற்கு வாஸனைகளை ஈன்ரறுய் 

அறிந்து அவ்வாஸனையைக் ' சுவர்ந்ு.. வரும் வாயுவின் தன்மையை 
நான். அடையவேண்டும். அறுசுவைகளுடன் சமைத்த ௮ன்னத் 

க், கொண்டு உம்மை உபசரிக்க தேவேந்திரன் போல் நான் 
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ஆகவேண்டும். அர்க்யெ பாத்திரம் முதலான உபசாரங்கள் செய்ய 
எனக்கு பிரும்மாவின் தன்மை: உண்டாகவேணும். இத்துணைக் 
குணங்களையும் பெற்றேனாயின் எனத மனது திருப்தியடையுமாமு 
உம்மைப் பூஜிக்க வல்லவனாவேன் . 

31, “கரலம்சா பராமோபகரரகமிதம் தவேகம் பஞூசாம்பதே, பச்யம் 

குகதி கதார், சராசாகணான், பாஹ்யஸ்இ தான் ரசுதிதும் | 

ஸர்வாமர்த்ம பலாயசெளஷதமதி ஜ்வாலாகரம், பீகரம் 

சிகதிப்சம் கசளம் களேககளிதம் கோத்ர்ணமேவத்வயா || ?? 

ஸகல ஜீவர்களுக்கும் பதியே, நினைத்துப் பார்த்தால் உம்மைப் 
போல பரம உபகாரியாவர் யிருக்க முடியும் ? உமது வயிற்றிற்குள் 

இருக்கப்பட்ட ஜீவராசிகளுள்ள அண்டங்களுக்கு அளவில்லை. 

வெளியில் உள்ள ௪ராசரக் கூட்டங்களுக்கும் அளவில்லை. இவை 

கள் அனைத்தையும் ஒருங்கே காத்து வருபவர் நீரன்னோ? 

தேவாஸுரர்கள் அமிர்தக்கையடைய பாற்கடலைக் கடைந்தபோது 

அதிகமான ஜ்வாலைசளைக் கக்௫ியும், பயங்கரத்தை யுண்டுபண்ணி 

யும் வெளிவ$க விஷத்தைப் பார்த்து ஒட்டம் எடுக்த கேவர்களது 

பயம் என்ற ரோகக்தைக் தீர்ப்பகற்கு அவ்விஷக்தை நீர் பானம் 

ei Bi. அம்மட்டோ? உமது வயிற்திற்குள் அது போகு 

மாயின் அங்குள்ள கணக்கற்ற ஜீவன்களுக்கு கெடுதல் உண்டாக்கும் 

orem Mon guid Bit சண்ணியவராய், விழுங்கப்பட்ட அவ்விஷத்தை 

வயிற்றிற்குள் செல்லாதபடி. உமது கழுத்திலேயே Ang Batt. 

உமது பாம உபகாரத்தன்மையையும் ஆற்றலையும் அன்பையும் 

அறிவதற் rue இக்கு ஒரே இரணியல் மட்டும் போதுமான சாகஷிய 

மாகு 

92. *ஜ்வாலோச்ரஸ் ஸசலாமசாதி பயத: ஷ்வேள: கதம்வா த்வயா 

த்ருஷ்ட: கஞ்சகரே தருத: க௱தலே இிம்பச்வ ஜம்பூ பலம் | 

ஜிஃவாயாம் நகிஹிதச்ச ஸி்ச குடிகாவாக். சண்டதேசே ப்குத: 

கிர்ே நீலமணிர் விபூஷணமயம், சம்போ. மலறாச்மன் வத ||? 

ஹே, சுபகாரண?ே, மஹத்துக்கும் மஹத்தான பெரியோரே, 

நினைக்க நினைக்க எனக்கு சர்திதகமும் அச்சரியமும் உண்டாறெதே ‘ அ) aia 
Hur, Hsieh gairtnaterds aeBujo-Ca wr sg S71 SB gud ict as 

மாத்திரத்திலும் தேவர்களுக்குப் பயத்தை விளைவித்த 9 cartons 
எவ்வாறு 'கோக்கினீர் ? பின்னர் ௮கை எவ்வாறு கையில் எடுத்தர்?
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உமது ௮ழூய உள்ளங்கையில் வைத்தீரே; ௮௮ என்ன நாவற் 
பழமா? காலிலும் வைத்திரே, ஷித்தர்கள் உட்கொள்ளும் 
குளிகையா ? கண்டத்தில் வைத்தருளினீரே, ௮லங்காரஞ் செய்யும் 
நீலமணியா ? உமது அற்புதக் காரியத்தை எனக்குச் சொல்லுவி£ரா? 

33.  நாலம்வா ஸக்ருதேவ தேவ: பவதஸ் ஸேவர கஇர்வாகஇ: 

பூஜாவா ஸ்மரணம் சதா ச்ரவணமப்யா லோகசம் மாத்ருசாம் | 

ஸ்லாமிர் ஈஸ்திரசதேலவதாதுஸ£ணா யாஸேஈ கிம் லப்யசே காவா 

முக்இிரித: குதோபவதி சேச் இம் ப்ரார்த்த மீயம் ததா ||” 

ஹே, ஸ்வாமிகாகா, தேஜோமயமாய் விளங்குபவரே, உம்மை 

நமஸ்கரிப்பதாலும், துதிப்பதாலும், பூஜிப்பதாலும், நினைப்பதாலும், 

உமது கதையைக் கேட்பதாலும்,.உம்மை ஒருதரம் தரிசிப்பதாலும், 

அவ்வித ஸேவையானது என்போன்ற எனி3யானுக்கு உயர்வான 

பேரின்பமாம் முத்தியை கொடுக்கக் கூடுமே! இவ்விதங்களில் 
டைவதைத் தவிர்த்து வேறு முக்தியென்ற அடையக் கூடிய 

நிலைமையும் ஒருவனுக்கு உண்டோ ? இவ்வித உபாயங்களில் எதினு 

லாவது முக்தியடையக் கூடியதாயிருக்கும் போது சாசுவதமற்ற 

இகர தேவதைகளை உபாஷிப்பதில்.வீண் பிரயாஸமேயன்றி வேறு 
லாபம் ஒன் ௮மில்லையே. அப்படிக்கிருக்க மற்ற தேவதைகளை 

ச்ரயித்து அடையக் கூடியது . என்ன இருக்கிறது ? ஒன்று 

மில்லை. : 

24, இம் ப்ரூமஸ்தவ ஸாஹஸம், பசுபதே, சஸ்யாஸ்இ, சம்போ, 

பவ தயைர்யஞ்சேத்ருசமாத்மசஸ்இதிரியம் சார்யை:அதம் 
லப்யதே | ப்ரச்யத்தேவ சணந்த்.ர ஸச்முனிசணம் நச்யத்ப்ச 
பஞ்சாலயம் பச்யந்ரிர்ப்பய ஏச ஏவ விஹரத்யாகஈக்ச ஸாந்த்ரோ 

vers || ?? ் 

Gam, பசுபதே, உமது ஸாகஸத்தை என்னென்று கூறுவது 7 
உமது தைர்யம் யாவருக்கு உண்டு ? உமது (பெருமையை யாரால் 
அடையக் கூடும்? அந்த நிலயமான நீர் தம் தம் ஸ்கானங்களி 
லிருந்து நழுவும் தேவக் கூட்டங்களையும் பயமூடன் இருக்கின்ற 
ரிஷிக் கூட்டங்களையும் நூக்கப்படக் கூடிய பிரபஞ்சங்களையும் 
மஹாப்பிரளய காலத்தில் துடைத்து, நீர் மட்டும் தன்னந்தனியே 
யிருந்து சிறிதும் பயமின்றி நடித்து விளையாடுகன் மீரே !
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85. யோககோ்ஷமதுரச்சரஸ்ய ஸகலச்சேய: ப்ரதோத்யோகிஞே 
த்ருஷ்டாத்ருஷ்டமதோபதேசக்ரு னோ பாஹ்யாக்தரவ்யா 
பிஈ: | ஸர்வச்ஞஸ்ய தயாச.£ஸ்ய vag: Od வேதி தவ்யம் மயா 
சம்போ, தவம் பரமாக்தரல்க இ௫இமே சித்தேஸ்்மராமி அன் 
வஹம் | 32 ம 

ஹே, சம்போ, அடையக் கூடாசகதை அடைதல், அடைந்த 
தைக் கைவசம் வைத்துக் காப்பாற்றுதல், இவைகளால் எற்படும் 
சுமைகளை வஹிக்கரவரசாயும், சகல ஈலங்களையும் கொடுப்பதாகவே 
கங்கணங்கட்டியிருப்பவசாயும், இஹத்தில் காணப்பட்டவைகள், 
பரத்தில் காணப்படாதவைகள் மூலம் சகல இஷ்டங்களையும் பூர்த்தி 
யாய்க் கொடுக்க லல்லவராயும், அகத்திலும் புறத்திலும் வியாபித் 
திருப்பவராயும், ஸர்வக்ஞராயும், தயைக்கு இருப்பிடமானவராயும், 
உள்ள உமக்கு என்னால் அறிவித்துக் கொள்ள என்ன இருக்கறத? 
கானே உம்மை எனது உண்மையான ஆப்தர் என்று அனுதினமும் 
மனதில் நினைக்£றன். ஆகையால் சான் என் குறையிரப்பதற்கு 
சாத்தியனாகாததால் எனக்கு வேண்டியதை நான் வாயாற் கேளாமல் 
நீமே கொடுத்துக் காப்பாற் றவீர், ் 

30, ': பக்தோ பக்இ குணாவ்ருதே முதம்ருதா பூர்ணே ப்ரஸன்னே 
wr: Guu wou தவாஸ்க்றி பல்லவயுசம் ஸம்ஸ்தாப்ய ஸம்வித் 
பலம் | ஸத்வம் மர்தாமு ரயக்கிஜ சரீராகாசசுத்திம் வஹன் 
புண்யாஹம் ப்ரசடீகரோமி ௬ம் சல்யாண மாபாதயன் || 54 

ஹே, அம்பாள் ஸமேசமூர்த்இியே, நான் ஒரு பக்தன் ; எனது 
சரீரம் பரிசத்தமடையும் பொருட்டூம் சாசுவதமான .மங்களம் 
"நிரம்பிய மோக்ஷத்தையடையும் பொருட்டும் ஒரு காரியம் செய்இ 
றேன். ௮து புண்யாகவாசனம். பக்தியென்ற நாலைக் கொண்டு 

, சுற்றி, ஸந்தோஷம் என்ற நீரரல் நிறைத்து, சுத்தமாய்ப் 
பிரகாசிக்கும் என்மனமான குடத்தை வைத்து, தேவரீருடைய 

, திருவடிகளாகிற தளிர்களையும் மேலை பரப்பி, ஞானம் என்ற 
தேங்காயை வைத்து மூடி, ஸ.த்வகுணமுள்ள பஞ்சாக்ூரம் என்ற 
திவ்விய மந்திரத்தை ஜபித்து அகச்கர்மத்தைச் செய்கிறேன். தயை 
கூர்ந்து அதை ஏற்றுக் சொள்ளுவிர்.. 

3



18: சிவாத.ந்தலஹரீ- 

37. “gd சாயாம் புதி மாதபோண ஸுமனஸ் ஸங்காஸ். 

ஸமுக்யன்மனோ. மச்தானம்த்ருட : பக்திரஜ்ஜுு ஸஹிதம் 

க்ருத்வா மதித்வா தத: | ஸோமம் சல்பதரும் ஸுஈபர்வ ஸுரமிம் 

சத்தாமணிம் தீமதாம் கித்யாகச்தஸுதாம் நி.ரச்தராமா ஞெள 

பாக்ய மாதச்வதே || ?? 

தேவ, பண்டிதர்களும் தங்கள் தங்கள் காரியங்களால் Sr 

வகையான பலனையடை றார்கள். பண்டிதர்கள் மூயத்சியுடன் 

தங்கள் பலமான பக்தி என்ற. கயிற்றைக் கொண்டு, தங்கள் மனம் 

எனும் மத்தை ஏந்தி, வேதங்கள் என்ற சமுத்திரத்தைக் கடைந்து, 

கற்பகவிருக்ஷம் (போன்ற. தயாளுவத்தை யுடையவரும்) ௮ ழூய 

காமதேனுவைப் போன்ற தா.ராளத்துவ : முடையவரும், சிந்தாமணி 

என்பதற்கு சமானமானவரும்,, நித்தியாரஈக்தஸ-கத்தைக்: கொடுப்ப 

வராயும், சாசுவதசமான அழகுடன் ௮ழிவற்ற கெளபாக்கயத்தை. 
யளிக்கவல்லவராயும், உள்ள உம்மையே அடைவழுர்கள். 

அதேவிதம் தேவர்கள் . 'கூட்டங்களாகச் சேர்ந்து மனதில் 

முயற்சி சொண்டு சலியசத: வாசுகி என்னும் கயிற்றைக் கொண்டு 

மந்தர மென்னும் மத்தை நாட்டி க்ஷீராப்தியைக் கடைய ௮ திலிருந்து . 

சந்திரனையும் கற்பகவிருகஷத்தையும் காமதேலுவையும் சர்தாமணி 

யையும், எப்போதும் ஸந்தோஷத்தையடையச் செய்யும் ௮மிருதத்' 
தையும், பூர்ண... ௮ழனையுடைய லக்ஷிமி$தவியையும் அடைத்து 

மோக்ஷ லக்ஷிமியின் ஸமிருத்தியு டைய உம்மையே .யடைந்திருக்கிறுர் 

கள்... 

98. ப்ராக் புண்யாசலமார்க்க தர்சிசஸுதாமூர்த் த: ப்ரஸன்னச் 

சில, ஸோமஸ்ஸச்குண .ஸேவிதோம்ருகதர: பூர்ணாஸ்தமோ | 

மோசக: | சேத;.புவ்சம. லசதிகோ பவத சேதாகந்த' பாதோ:. 

_ கிதிடப்ராகல்ப்யேச... விஜ்கும்பதே. ஸுமனஸாம் வ்ருக்இஸ்ததா 

ஜாயதே... 
- மூத்பிறப்பில் : செய்த மலைபோன்ற புண்ணிய ' கர்மத்தின் 

வழியோ! :கணப்படுபவரும், மசணமற்ற ' சரிசத்தையுடையவரும்,. 

ஸ்வம் பிரஸன்ன ராயிருப்பவரும், ov "கஸ்வரூமியாயும், இறந்த: 

amet) பெரியோர்கள் ஸேவைக்கு பாத்திர.ராயும், 

் த்த வாயும், 'ஸர்வவியாப்கசாயும்,.. ௮க்ஞான.த்தை போக், 
டன்ன நீர் போத!:சக்தியில் ஹ்ருதய ஆகாசத்தில் 

ராயின், அப்போது? AD beni a gen wet சமூத்திசமும் 
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உயர்ந்து பொங்குகிறது. : அப்போது உம்மைச் இர்திக்கும் பண்டி 
தர்கள் விருத்தியடைகரறார்கள். அதுபோலவே இழக்குத் இக்கல் 
புண்ணிய பர்வதத்தின் இடையே தோன்றி, ௮மிருதமயமான 
சரீரத்துடன் கூடிய ஆநந்தகரனான சந்திரன் நக்ஷத்திரங்களாற் 
சூழப்பெற்று ஷோடசகலா பூர்ணனாகி, இருளை நீங்கி உயர்வை 
யடைறுன் (சர் இரனலுக்கும் இவனுக்கும் சிலேடை. 

39. * தர்மோமே சதுரம்க்ரிசள்ஸாுசரித: பாபம் Sere கத: 

காமக்ரோத மதாதயோ விகளிதா: சாலஸஸுகா விஷ்க்ருத: | 

, ஞானாகந்த மஹெளஷதிஸ் ஸு௬பவிதா சைலல்யகாசே ஸதா 

மார்யே மான புண்டரீகாகரே ராஜாவதம்ஸே ஸ்தஇிதே || '? 

ஹே; பசுபதி, உம்மை யடைந்தகன். பயனைப் பெற்றேன், 

பூஜிக்கத் . தகுந்த சந்திரசேகரான உம்மை தாமரைப் போன்ற 

எனது ஹ்ருதயமாகற் பட்டணத்தில் மோக்ஷராதராய் விளக்கு 

வதைக் கண்டேன். நான்கு கால்கள் கொண்ட தருமத்தை ஈன்கு 

செய்யச் சக்தியடைந்தேன், என்னிடமிருந்து வர்த பாபம் 

ஈசிக்கப்பட்டு கான் பா.பரதெனானேன்.. காமம் க்ரோதம் முதலான 

பகைவர்கள். என்னைவிட்டு ஒட்டம் பிடித்து விட்டார்கள். .எனது 

காலமும் சர்க் எலல கழிக்கப்பட்ட௮. அறிவு, ape eae 
முதலான பெரிய பேறுகள் ஈன்ராய்க் கிடைத்தன. 

80, ₹: தியந்தரேண வசோகடேன சவிதாகுல்யோப குல்யாகாரமை: 

ஆநீதைச்ச ஸ.தாசிஸ்ய சரிதாம் போ.ராசி இவ்யாம்ருதை: | 

"ஹ்ருத்கேதா.ரயுதாச்ச '.பக்திகலமாஸ்ஸாபல்யமாதன் . வதே 

அர்ப்பிக£ச்மம ஸேவசஸ்ய பகவன் விச்வேச பீதி: குத: || ?3 

ஐய, ஷட்குண ஸம்பன்னசே, ஸர்வேச்வரரே, உமது திவ்ய 

சரித்திரங்களைச் சொல்லி உம்மை ஆராதிப்பதில் அடையக் கூடிய 
பயனை என்ன வென்று அடியேன். எடுத்துசைக்கக் கூடும்? புத்தி 
யாகற ராட்டினயந்திரத்தால் வார்த்தை என்ற. குடத்தை ஏந்தி, 

கவிகளை கவனம் செய்தலாகிற வாய்க்கால் வழியே ஓடிவரும் பரம 
_ம்ங்களஸ்வ ரூபியாயுள்ள உமத சரித்திர மென்ற நீரைக் கொண்டு, 
மனதாஇறெ வயல்களைப் பயிர்.செய்ய, -பக்தியென்ற . கதிர்கள் உண் 

் டாகுந்தின்மையை செழித்து வளர்ந்துள்ள .ஈன்மையை யாவரும் 

அடைதல் கூடும். ௮வ்வாறு என்போல் வார் செய்வார்களாயின்
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ுர்ப்பிக்ஷத்திலேயே அடிமையாயிருக்கும் எனக்கு பயம் என்பகு 

சிறிதும் இல்லாததாகும்; கஷாமத்துக்கும் எனக்கும் ௮இக. தூர 
மாச விடுமல்லவா ? 

41. பாபோத்பாத விமோசனாய ர௬ுசரைச்வர்யாய மருத்யஞ் ஜய, 

ஸ்தோத்ரத்பான ஈஇிப்ரசக்ஷிண ஸபர்யாலோக சாகர் ணனே | 

ஜிஹ்வாரித்த சிரோமங்க்ரி ஹஸ்த ஈயனச்ரோத்ரை: அஹம் 

ப்ரார்த்தீதோ மாமாச்ஞாபய தன்னிரூபய முஹுஈர் மாமே 

வமாமே வச: || ?? oe 

ஹே, ம்ருத்யுவை ஜயித்தவசே, பல ஜன்மங்களில் செய்யப் 

பட்டுக் குவிந்து கடக்கும் பாபத்தையும் உபத்்திரவங்களையும் 

நீக்கும் பொருட்டும், உமது Badu ஐச்வரியத்தைப் பெறவும், 
எனது இந்திரியங்கள். யாவும் உமத இருபாகடாக்ஷத்தால் என்னைத் 

தூண்டுகின்றன. எனது நாக்கு, மனம், தலை, கால், கைகள், 

கண்கள், செவிகள் முதலான சகல அ௮வயவங்ககுநம் என்னை சதா 

காலமும் உம்மைத் தூதிக்கவும், தியானிக்கவும், வணங்கவும் 

பிரதக்ஷிணம் செய்யவும், பூஜிக்கவும், தரிசிக்கவும், உமது இவ்விய 

சமித்திரங்களைக் கேட்கவும், பிரார்த்திக்கன்றன. ஆதலால் நீர் 

அந்தந்த அவயவங்களின் சக்தியை நிரூபித்து உத்திரவிடுவீர். 
எனக்கு மெளனம் என்பது மட்டும் வேண்டவே: வேண்டாம் ; மூக 
பாவத்தை நான் வேண்டிலேன். 

43. *: சாம்பீர்யம் பரிசாபதம் கனத்ருதி:. ப்ராகா.ர உத்யத்குண 
ட ஸ்தோமச் சாப்தபலம் கனேர்த்ரிய சயோ ச்வாராணிதேஹே 
owas: | வித்யா வஸ்து ஸம்ருத்இு Nsu@e ஸாமக்ரீஸமேதே 

ஸதா தூர்க்காஇப்ரிய சேவ. மாமகம்னோ தூர்ச்சே சிலாஸம் 

6G” 
“ஹே, தர்க்காதிப்ரிய (அம்பிகையிட.த்தில் பிரியமுள்ளவரே), 

நீர் துர்க்கா இப்ரியரே, வழிகள் கஷ்டமாயுள்ள் மலைப்பிரதே சத்தில் 
‘alles இஷ்டப் ular ஆவீர். ஆயினும் தேவதேவசே, என். 

மனம், என்ற அர்க்கத்தில் தயவு செய்து. தங்கயெருள்வீர். என் 

மனமென்ற.. அர்க்கம் கம்பீரமுள்ள ௮ அழகும் தைரியமும். 
- கொண்ட மதில்கள் அடங்கயெ. கோட்டையைக் . கொண்ட ; 3: 
“ஸாது குணஸமூகமென்ற சேனை கொண்டது ; அப்த மென்ற பல:
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மடைக்கது ; ௮க்கோட்டைக்கு கணக்கற்ற இந்திரியக் கூட்டங்க 
ளென்ற வாயில்கள் உண்டு; இவெவிஷப ஞானவித்தை என்ற 
பதார்த்தங்கள் வெகு விதமாயுண்டு ; ஆகையால் என்மனமெலும் 
கேற்ட்டைகில். ஸகலஸாமக்ரியைகளும் இருப்பனவாதலால் நீர் 
வாஸம் செய்ய தகுந்த இடமேயாகும். 

43. “மாகச் சஸ்த்வ மிதஸ்சசோ இரிச மய்யேல வாஸம் குரு 
ஸவாமிர், ஆதிகிரா.௫, மாமகமக: சாந்தா ஸீமாக்தமே | வர்த் 
S385 பகுசோ ம்ருசகாமதஜ--வேர மாச்ஸர்ய மோஹா: தய 
ஸ்சான் ஹச்லா ம்ருகயா விரோத ருதாலாபஞ்ச ஸம்ப்ராப்ஸ் 
wast {I ரச் ந 

ஹே, ஸ்வாமின்; ஆதிமுதல்வசே, ரொதவடிவங் கொண்ட 
வே, பர்வதத்தில் சயனிப்பவசே, வேடுவ வுருவந்தாங்க வேட்டை 
நிமித்தம் நீர் இங்குமங்கும் அலைதல் வேண்டாம். ' - உமது வேட் 
டைக்குகர்தவையாவும் என்னிடமேயுள்ளன. என்மனதின் கண் 
நீர் இருக்கலாம். ௮ங்கே யாவராலும் அழையச்கூடாத அடர்ந்த 
காட்டுப் பிரதேசத்தின் நடுவே மதங்கொண்ட பொருமை ஆசை 
முதலான மிருகங்கள் கணக்கற்று இருந்து தஇரிசன்றன. நீர் 
அவைகள் சால்லாவற்றையும் வேட்டையாடிக் கொல்லலாம். வேடுவ 

உருவமடைந்ததின் பயனை முற்றிலும் என்மனத்திடத் திலேயே £ர் 
அடையலாம். 

ச்ச, :கரலக்க ம்ரு.௪: கரீக்சரபஙல்கோ' கனசார்த்தூால விகண்டசோ 
ஸ். தஜர்து: | கரிசோ விசதாக்ருஇச்ச சேத: குஹரே பஞ்சமு 
Carew மே. குதோமீ; || ?? ' 

எனக்கு இப்போது பயம் என்பது கொஞ்சமும் இல்லை 5. 
ஏனெனின் கையில் மானைத் தரித்தவரும், கஜாசுரனைக் கொன்ற. 
வரும், வியாக்கிராசுரனை ஈூத்தவரும், தமது ஸ்வரூபத்தில் சகல 
ஜர்.துக்களும் லீன மாகும்படி. விளங்க நிற்பவரும், மலையின் மீது 
சயனித்திருப்பவரும், சுத்த நித்த வஸ் அவானவருமான, ஜம்முகங் 
கள் கொண்ட பரமசிவன் என்ற சிங்கம் எனது மனதாகற குகை 
யில் தங்கியிருக்கெறது. ஆதலின் எனக்கு பயம் என்பது எவ்வரறு 
உண்டாகும் ? ்



“22 Fan 5 savant 

45. “sige சாகொர்விதைர் தவி ' ஜவரைஸ் ஸம்ஸேவிதே 

eréaCs ஸெளச்யாபாதினணி கேதபேதஇிரி ஸுதாஸாரை: 

பலைர் திபிதே | சேத: பகதி சிசாமணே தயஜ வருதா ஸஞ்சார 

மன்யை ரலம் கித்யம் சம்கரபாத பத்த யுகளீ நீடே விஹாரம் 

குரு |” 

ஹே, மனமாறெ இறந்த பக்ஷியே ! உனக்கு உயர்ந்த புத்தி 

மதி கூறுவேன். : உன் ஈன்மையைக் கருதித் கேட்டு நடப்பாய். 

வீணாக அலைந்து திரியும் வாழ்க்கையை ஓழிப்பாய். இது சுகத்தை 

யளிக்கும் இது சுகத்தை யளிக்கும் என்று எண்ணி எண்ணி திரிந்து 

திரிந்து பல பல தேவதைகளை தேடித் தேடிக் கஷ்டப்பட்டது 

போதும். இனியாவது வேதங்களாகிற மரங்களின் களைகளான 

உபநிஷத்துக்களுடன் கூடிய பிராமணோத்தமர்களால் ஆச்ரயிக்கப் 
பட்டும், . சாசுவதமான தம், பசமஸெளக்கியத்தை யளிக்கக் கூடி. 

யதும், சஞ்சலம் சரமம் முதலான நிலைகளை யொழிக்கவல்லதும், 

அம்ருதப்பிரவாகத்துக்கு ஓப்பாக விருப்பதுமான தர்மம் முதலான 

(அம்மரங்களில் பழுக்கும்) பழங்களால் விளங்குவதாயுள்ள 

ஸ்ரீ சங்காபாக பத்மங்களான கூட்டிலே அடைந்து தங்க எப் 

போதும் விளையாட்டுடன் காலத்தைக் கழிப்பாய். அவ்வாறு செய் 
வாயானால் ௮ப்பழங்கள் உனது ஸம்ஸார துக்கம் என்ற பசியை 

தீர்த்து மறுபடியும் உண்டாகாதபடி. செய்யும். 

“46. ஆகீர்ணே ஈகராஜி.காத்தி விப. வைருத்யச் ஸுசா வைபலவை; 

ரா தெளதே பிச பத்மராக லலிதே ஹம்ஸ வ். ரஜைராச்ரிதே | 

: நித்யம் பத்தி வதாகனைச் சரஹஸி ஸ்லேச்சாவி விஹாரம் 

குரு ஸ்தித் மானஸ ராஜ ஹம்ஸ இரிஜா ஈரதாம் கீரி Gawse 

தாக்தசே ||?” : : 

ட ஹே, மனமெனும் சாஜஹம்ஸமே:!. உனக்கோர் உபாயம் கூறு 
வேன் கேட்பாயாக, நகங்களினின்று வெளிப்படும்' காந்தி எங்கும் 

் வியாயிக்கும்ப்டி. விளங்கியும், வளர்பிறையின் இரணங்களாயெ சண்: 
Oy எங்கும் பூசப்பட்டது போலுள்ள, பிரகாசத்தோடு: 
இருந்தும், இன்னும் ப்த்மராகம் முதலான: உயர்ந்த ரத்தினங்களால் . 
அழகுடன் இழைக்சப்பட்டதாயும், மந்த்சார்த்தத்பானபர.ரான 
ஹம்ஸர் (யதிகள்) களால் எப்போதும் ( சூழ்க்து ஸேவிக்கப்பட்டது . 
மான இருப்பிடத்தை யுடைய ஈமது பர்வத வர்த்கனியான
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ஸ்ரீ. மாதாவின் : நாதனான ஈசுவரருடைய திருவடி.சளின் நடுவில் நீ 
எப்போதும் ஏஹஸ்யமாய் இரு. அங்கு பக்தி ஸமூகம் என்ற 
ஸ்திரீகளும் இருப்பார்கள். Sate நீ இருந்து உன் 
இஷ்டப்படி காலத்தைக் கழிப்பாய். 

47, ப சம்புழ்யான வஸர்தஸங்னி ஹ்ருதா. ராமே கஜீர்ணச்சதா:. 
ஸ்ரஸ்தா பக்தி லதாச்சடா விலஸஹிதா: புண்ய ப். ரவாளச்ரிதா: | 

. இீப்யந்தே குணகோரசா ஜபலச: புஷ்பாணி ஸத்வாஸகாஃ 
ஞாகாகர்த ஸு தாமரச்தலஹரீ ஸம்வித் பலா.ம் யுக்கதி: ||”? 

ஆ, உம்மை தியானிப்பதின் மகத் துவத்தையும் அரந்தத்தையும் 
என்னென்று கூறுவ! உமது தியானம் வஸத்தருது போன்ற 

சந்தோஷகரமானது ; என்மனமே பூங்காவனம்; பாபங்கள் 

அனைத்தும் பழுத்து உதிர்ந்து போகும் சரகுகள் ; .ஈற்செய்கைகள் 
என்ற தளிர்கள் நிரம்பியுள்ளது; உம்மை ஸேவிக்கும் பக்தர்கள் 
கொடிகள் போன்றுள்ளார் ழ ஸத்வாதிகுணங்களான மொட்டுக்கள் 

காணப்படுகின்றன ; . ஜபங்களும். போற்றுகலான மொழிகளும் 
,புஷ்பங்களாக இருக்கின்றன அவைகளுக்கு சற்கர்மங்கள் நல்ல 

வாசனையைக் கொடுக்கின்றன ;.. ஞானாந்தம் என்ற. கனிவர்க்கங்கள் 
பிரகாசிக்கின்றன. இதை விட வேறு. பயன் கோருவது யாது? 

48. நித்யாகச்சராஸாலயம் ஸுரமுணி ஸ்வாக்தாம் புஜாதாச்ரயம் 

ஸ்வச்சம் ஸத்விஜ ஸேவிதம் கலுஷஹ்ருத்ஸக்வாஸகா விஷ்க் 

ருதம்] சம்புத்யான ஸரோவரம் வ்.ரஜ மனோ ஹம்ஸாவதம்ஸஸ் 

Bob இம்: க்ஷுத்ராச்ாரய பல்வல ப் ரமண். ஸம்ஜரதச்ரமம் 

ப். ராப்ஸ்யஹி || ?? ் 

ஓ, மனமென்ற ஹம்ஸமே, ஒரு 'விஷயம் உனக்குங் கூறுவேன், 

உன் ஈன்மையை நாடிக் கேட்பாயாக. உனக்கு தாரதம்யம் என்ற 

பகுத்தநிவில்லையே, அற்பர்களை ஆச்சசயிப்பதான தேற்றுக் குட் 

டையில் இடந்து உழன்று சிரமப்படுதிருயே, அந்தோ, உன் ஓயா 

சத்தை விடுவாய். கான் உனக்கு உற்றோர் பூம் பொய்கையை 

எடுத்துக் காட்டுசி2றன்; அதையே நீ யடைலாய். அப்பொய்கை 
பபில் சாச்வதமான பிரம்மானந்த மென்னும் ஜலம் நிசம்பியுள்ளஅ ) 
அவ்விடம் புஷ்பக்களுக்குக் குறைவில்லை ; தேவர்கள் முனிவர்கள் 

..மூதலான-பெரியார்களது. மனம் என்ற அம்புஜங்கள் தெளிந்து 
விகஷித்அள்ளன $ அங்கு ஸத்குணங்கள் நிறைந்த துவிஜர்கள்
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என்ற பகமிகள் ஸேவையை எண்ணி : பறந்து கொண்டிருக்கும் 9 
அப்பொய்கையின் ஜலம் பாபங்கள் என்ற மாசுகளை முற்றிலும் 

நீக்கி சுத்தப்படுத்தும் ) கல்ல வாஸனையுடன் விளங்கும் ; சாசுவத 

மாயுமிருக்கும், அத்தசைய பூம் பொய்கை எனு வென்று உனக்கு 
தெரியவில்லையா ! ௮துவே பரமசவனை தியானித்தல் என்ற பூம் 

'பொய்கையாகும். 

க9, ஆநந்தாம்ருத பூரிதா ஹரபாதாம். போஜால வாலோத்யதா 

்.” ஸ்தைர் யோபகீனம் உபேச்ய பக்திலதிசா சாகோப சாகான் 

விதா | உச்சைர்மா ஈஸ காயமாக படலீமாக்ரம்ய நிஷ்சல்மஷா 

ரித்யாபீஷ்ட பலப்.ரதசா பல துமே ஸத்கர்மஎம்.வர்.த்இதா || ?” 

Cam, பகவான், யான் .யாூப்பது ஒன்று உண்டு, கிருபை 

ons Aart. . எனது ஸேவையான கொடி.ரன்கு விளங்கி 

நித்பமாயுள்ள பிரயோஜனமென்ற பழங்களை கொடுக்க வேண்டும். 
எனெனில் அக்கொடியானது. ஆனந்த அம்ருகமென்ற நீரால் 

பாய்ச்சப்படுகிறது ழ தங்களது தஇிருவடி.த்காமரைகளாகறெ பாத்தியி 

லிருந்து முளைத்துள்ளஅ ; படருவதற்கு சாதனமாக ஸ்திரம் என்ற 

கோலைப் பிடித்துக் கொண்டுள்ளது ; இளை, கப்புகள் உண்டாக 

அ/வைகளிலீருந்தும் கறுகளைகள் கவடுகள் உள்ளது; அக்கொடி 

கள் உயர்வான மனமென்ற பந்தலில் ஆக்ரமித்அ. படர்ந்துள்ள $ 

பூச்சி யரித்தல் முதலான தோஷங்களே அண்டாத. இலைகளுள்ள ௮; 

புராகிருத ஸத்கர்ம விசேஷ புண்ணிய பலத்தால் வளர்க்கப்பட்ட 

தன்றோ ௮ப்பக்தி என்ற கொடி? ஆகையால் எனது பத்திக்கு 
பலனுண்டாகச் செய்தருள்வீர். 

90. : ஸர்த்யாராம்ப விஜ்ரும்பிதம் ச்ருதிரரஸ்சானாக்தராஇஸ்டி.தம் 

ஸப்ரேம ப்்சம ரரபிராம் ௮ஸக்ருத் ஸத்வாஸாாசேோரமிதம் | 

 போகீச்தீராபாணம் ஸமஸ்தஸுமன: பூஜ்யம் குணாவிஷ்கருதம் 

ஸேவே ஸ்ரீகர் மல்லிகார் ஜுஈ மஹாலிங்கம் வொலிங்கெம் || 7? 

ஹே; நாதரே, ஸந்தியா காலமாரம்பமாகும் போது (பரகோஷ 
காலத்தில்) பக்தாலுக்ரகம் பொருட்டு தாண்டவ ஈடனம் செய்து 
one oo வேதசிரளெனும் உபுநிடத வாக்கயெங்களின் முடி 

வில் அசோபிக்கப்பட்டவரும், உயர்ந்த பிரியத்துடன் கூடின பரமாம் 
பிகையின் சேர்க்கையால் அழகடைந்தவரும், எக்காலமும் ஸாதுக் 
களது மனதின். சண்ணே விளக்வெருபவரும், நாகாபரணராய்
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விளங்குபவரும், ஸமஸ்க முனிஎர்களாலும் பெரியோர்களாலும் 
பூஜிக்கப்பட்டவரும், ஸத்வகுணத்துக்கே தமது பிரகாசத்தைக் 
கொடுத்து விள.ங்கவைப்புவரும், இவை என்ற நமது அம்பாளால் 
ஆலிங்கனம் செய்யப்பட்டவரும் ஸ்ரீபர்வகத்தின் மீது மல்லிகார் 
ஜுனமென்று பெயர் பெற்றவருமான மகாலிங்கத்தை நான் 8 அடை. என பட 5 a ட் ஸேகிக்கிறேன். (இப்பாட்டு, ஸ்ரீபகவானை ஒரு மல்லிகைக் கொடிக்கு 
உவமித்ததாக அர்த்தம் கூறுதலும் கூடும்), 

51. 2 ப்ருங்கீச்சா. ஈடனோக்கட: சறிமதக்ராஹீ ஸ்புரக்மாதவா 

லாத: சாதயுதோ மஹாஹிதவபு: பஞ்சேஷுணாசா க்ருத: | 
ஸ.ஃ்பக்ஷள் ஸமனோவனேஷ௭ புசஸ் ஸாக£ன் மதியேமனோ 

பாஜிவேப்பமராஇிபோ விஹாசாம் ஸ்ரீசைல வாஸிவிபு: || 7? 

ஐபா, பிருங்கிரிஷியினுடைய வேண்டுகோளுக்ணெங்க.. நட 

னத்சை அசையுடன் செய்கிறவராயும், கஜாஸு னுடைய கொழுப் 

பை அடக்கினவராயும், மகாதேஜஸ்வியான விஷ்ணுவிடத்தில் 

வெகுப்ர தியடையலரசாயும், stress HASSE கூடியவராயும், பரி 

சத்தமான வெண்மை நிறமுள்ள தேசத்தையுடையகராயும், மன் 
மகனது பயக்கால் ஆதரிக்கப்பட்டவராயும், ஈற்குணமுள்ள முனி 

வர்களையும் தேவர்களையும் காப்பாற்றுவதில் லெகு சரத்தையுடைய 
வசாயும், கண்ணுக்கெதி?ோ விளங்கும் ஸ்ரீசைலபர்வதத்தில் வூக் 

இறவராயும், எங்கும் வியாபித்து வருபவளாயுமுள்ள ஸ்ரீபிரமராம் 

பிகையின் பதியான தேவரீர் எனது ஹிருதயதாமரையில் எப் 
போதும் விலை செய்யவேணுமென்று பிரார்த் இக்கி3றன். 

(பெண்வண்டுகளின் ஆசையை அ௮ஜுசரிக்க இஷ்டப்பட்டு 

யானையின் மத நீரை கர௫க்கிறதாய், வஸக்தரிதுவினிடம் இருக்கு 

சதா சந்தோஷமடைற்அ ரீங்கார சப்சுத்தோடு கூடிய கறுத்த திரு 
மேனியுடைய மன்மதனால் அங்கேரிக்கப்பட்ட புஷ்பங்களடர்க்த 

காடுகளில் ஈல்ல இறகுகளுடன் பர்வதங்கள்மேல் ஸஞ்சரித்துவர 

சக்திபெற்ற சிவன் என்ற வண்டு எக்காலமும் என் மனமென்னும் 
தாமரைப்பூவில் விளையாடவேண்டுமென்பதே என் பிரார்த்தனை.) 

52. : சாருண்யாம்ருத வர்ஷிணம் சனவிபச்சரீஷ்மச்சிசொ கர்மடம் 

விச்பாஸஸ்ய பலோதயாய ஸுாமன ஸ்ஸம்ஸேல்ய -மிச்சாக் 

௬.இம் | க்ருத்யத் பச்தமயூா மத்ரிகிலயம் சஞ்சஜ் ஜடாமண்டலம் 

சம்போ வாஞ்சதி கீலகர்தர ஸதாச்வாம்மே மனச்சாதக: || ?? 

4A
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ஹே, சம்போ, நீலகண்டரசே, என்மனமெனும் சாதகபக்ஷி ஒரு 
விண்ணப்பம் வேண்டுகிறது. கருணை எனும் அமிர்தத்தைப் 

பொழிந்து, மகத்தான தாபத்தை நீக்௪, வித்தை என்ற பயிர் விளை 

யும் -பொருட்டு, தேவர்களாலும், பெரிய தவத்தோர்களாலும் 

ஸேலிக்கப்பட்டு, இச்சாமாத்திரத்தில் வேண்டிய விதமான ஸ்வ 

ரூபத்சையுடையவசாய், நாட்டியஞ் செய்யும் பக்தர்களான மயில் 
கள் சூழப்பட்டவசாய், ஸ்ரீகைலாஸ பர்வதத்தில் எழுச்தருளி 
அசைந்சாடுகன்ற ஜடாமண்டலத்தையுடையவசான கருணையெலும் 
பிரவாகத்தை பொழியும் மேகத்துக்கு சமானமாயுமுன்ள உம்மை 
அடையவேண்டுசழறது. 

33. *அகாசேன ச2ஸமஸ்த பணிசாம் கேச்ராசலாபீரசா அனுக் 
சாஹீ ப்ண்வோபதேச கினதை: சே€தியோயேதே | ச்யாமம் 
சைல ஸமுத்பவாம் சனருகம் தருஷ்ட்வா கடக்தம் முதா 
வேதாச்தோபவனே விஹார :ஷிகா: தம்.£லசண்டம் பஜே || ?? 

ஹே, பகவன், ஆகாயமென்ஸனும் சிகையையுடையவராய், எல் 
லாகாகங்களுக்கும் தலைவனான ஆதிசேஷனை அபசணமாய்த் தரித்த 
வராய், தம்மை . ௮ண்டினவர்களுக்கு அளுக்கெகம் செய்யும் ஸ்வ 
பாவத்தையுடையவராய், ஒங்காரத்தூக்கு உட்பொருளாய், EG 
நிறம் பொருத்திய பர்வத வர்த்தனியைக் கண்டு ஈர்த்தனம் செய்ப 
வசாய், வேதாந்தமென்ற உபகிஷத்துக்களான வனத்தில் விளையாட 
இஷ்டமுள்ளலசாய், - உள்ள நீலகண்டரான உம்மையே மேவிக்கி 
‘Sper. 

(பரமசிவன் என்ற மயில் ஆகாயத்தில் கொண்டையுடன் 
சர்ப்பராஜனை ஆதிசேஷன் கண்டம் ௪எப்தத்தைச் செய்து பயத் 
தையுண்டுபண்ணியும், இறர்தகானத்தை மலையின்மீது வெளியிட்டு 
அங்குள்ள மேசகாந்தியைப் பார்த்து ஸு$்தோஷங்கொண்டு உத்யா 
வனங்களில் விளையாடி.க் கொண்டி ருக்கிறது. அத்தகைய .மயிலான' 
பரமசிவத்தை கான் ஸேவை செய்கி£றன்.) 

34. ““ஸர்ச்யாகர்மதி நாத்யப: ஹரிகராகாத ப்ரபூசா ஈகத்வார: வாரி 
திகர்ஜிதம் திவிஷசாம் கீருஷ்டிச் ௪டா சஞ்சலம் | பக்தானாம் 
பறிதசோஷ பாஷ்ப விததிர்வ்குஷ்டிர் மயூரீ கவொயஸ்மின் 
உஜ்லல தாண்டவம் விஜயதே தம் நீலகண்டம்பஜே || ?2
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சாயங்காலமே ! உஷ்ணமான பகலின் அ௮ந்த்யபமோ, விஷ்ணு 
தம் கைகளினால் மிருதங்கவாத்பத்தைக் கொட்டும் நராதமோ, ஸப்த 
மேகங்களது சப்தமோ, தேவர்களுடைய நேத்திரங்களது ஸூக 
மோ, ௮ம்மேகங்களிலிருக்து உண்டாகும் மின்னலோ, பக்தர்களது 
அரந்தபாஷ்பவெள்ளமோ, மழையோ, மங்கள த்தை உண்டு செய்யும் 
மயிற்பெடோ, இவைகளைக் கண்டு சந்தோஷித்து உயர்ந்தார்த்தனம் 
செய்யும் மயிலான பர்மவனை கான் Sareea wear. 

  

ஐய, உம்மையே கான் ஸேவிக்க2றன், பாதோஷகாலமான 

ஸஃத்ய/காலத்இல், கோடை.காலத்தின் முடிவிலும் வருஷாகால 

சம்பத் திலும், விஷ்ணு அடிக்கும் மிருதங்கத்தின் காதத்துக்குத் 

திக்பைடி, இடியென்று சொல்லக் கூடிய சப்தத்துடன், தேவர்கள் 

MET இமைகொட்டாது பார்க்கும் பார்வைக்கு மின்னல் போல் 
தொக்க பக்தர்களின் மனதை ஆாந்தத்தில் ஆழ்த்தும் வெள்ளப் 

பெருக்கான பார்வதிதேவியை வாமபாகத்திற் கொண்டு கர்த்தனம் 

செய்கிற உயர்ச்கத பரம்பொருளான உம்மையே சான் Sond se 

595. :: ஆச்யாயாமித தேஜூஸேச்முஇி பதைர்வேச்பாய ஸாத்யரய 

விம்யாகச்த மயாக்மனே தரிஜசத: ஸம்ரஷ்ணோச்யோகினே | 

தயேயாயாகில யோடமபி: ஸுரசணை: சேயாய மாயாவினே 

ஸம்யக் தாண்டவ ஸம்ப்ரமாய ஜடினே ' ஸேயம் sae 

சம்பலே || 1? 

ஆதித்கும் ஆதியாயும், ௮ளவிட்டுச் சொல்ல வொண்ணா சோதி 

யாயும், வேகவாக்யெங்களால் மட்டும் அதியப்படுவராயும், பக்தர் 

களுக்கு அனுக்ரகம் செய்வதற்காக (அர்ச்சாளூபமாய்) பிரதிஷ் 

டி.க்கப்படுபவராயும், சச்சதொரஈந்தஸ்வரூபியாயும், தரிலோகங்களையும் 

காத்தற்தே கங்கணங்கட்டியுயுள்ளவராயும், அகல யோூஸ்வார்க 

ளால் தயானம் செய்யப்பட்டவராயும், தேவர் கூட்டங்களால் 

ஸதாகானத்துடன் போற்றப்பட்டவராயும், தனக்கு மட்டும் ஸ்வா 

தீனப்பட்டுள்ள மாயா சக்தியுடன் கூடியவராயும், பசதோஷ காலத் 

தில் தாண்டவமாடப் பிரியப்பட்டவராயும், ஜடாதாரியாயும், சுப 
மங்களகரராயும் இருக்கும் உம்மையே சான் ஸேவிக்றேன்.
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56, “கித்யாய தரிகுணாச்மனே புரஜிதே காத்யாயனீச்ேோயஸே 

ஸத்யாயாகி குடும்பினே முணிமன: ப்.ரத்யக்டன் மூர்த்தயே | 

மாயா ஸ்ருஷ்ட ஜசத்ரயாய ஸகலாம் சாயாச்த ஸஞ்சாரிணே 

ஸாயச்சாண்டவ ஸம்ப்ரமாய ஜடினே ஸேயாச்ஈதிச் சம்பவே || ?? 

ஹே; பகவன், நித்தியமாயுள்ளவசாயும், ஸ்த்துவ, ரஜ தமோ 
குணஸ்வரூபியாயும், ஸ்தூல ஸூக்ஷ்ம காரண சரீரல்களான திரி 
புசர்களையும் வென்றவரசாயும், பார்வதி தேவிக்கு மங்களகரராயும், 

தவத்தின் பலத்தையளிக்க வல்லவசாயும், ஸத்யஸ்வரூபராயும், பக் 
திர்களை உஜ்ஜீவிக்கும் பொருட்டு ஆதியில் குடம்பியாயும், முனிவர் 

களது மனதில் பிரத்தியக்ஷமாய் புலப்படும் சின்மயாகச் கஸ்வரூபி 
யாயும், மாயையால் இிருஷ்டிக்கப்பட்ட மூவுலகங்களையுமுடைய 

வசாயும், ஸகலவேதாக்தத்துறைகளிஃல ஸஞ்சரிப்பவசாயும், ஜடை 

களையுடையவசாயும் உள்ள பரமேச்வரசாசிய உம்மையே நமஸ் 

கரிக்கி?றன். 

58. "நித்யம் ஸ்வோதர போஷணா.ப ஸகலாசக் உத்இச்ய வித்தாசயா 
கயர்த்தம் பர்யடனம் கரோமி பவத: ஸேவாம் ஈஜானேவிபோ | 
மஜ்ஜாக்தர புண்ய பாகபல ஸ்தலம் சர்வஸர்வாக்தரஸ் 
இஷ்டஸ்யேல ஹிதேசவா பசுபதே சோகஷணீ£ யோஸ்ம் 

யஹம் ||?) 
ஹே; எங்கும் நிறைக்துள்ளவே, ஜீவன்சளான பசுக்களுக் 

கெல்லாம் பதியாக விளங்குபவ?7, பக்தர்களுடைய: பாபத்தை 
யெல்லாம் க௫ப்பவரே, எனது நிலைமையைப் பார்த்தருள்வீராக, 
தினந்தோறும் என் வயிற்றை போஷிக்கும் பொருட்டும், தனத்தை 
சம்பாதிக்க வேணுமென்ற ஆசையாலும்; சல்லவர் கெட்டவர் என்ற 
பகுத்தறிவில்லாமல் எல்லோரையம் உத்தேசித்து வீணாக: அலைந்து 
ages pSen | பரமபூஜ்பரான உம்மைத் தீருக்தபடி ஸேவிக்கமட்டும் 
அநிகி2ேனில்லை. யிலும் நீர் ஸர்வாக்தரரூபியாய் எல்லாப் 
பொருள்களுக்குள்ளுமிரும் த அவைகளை இயற்றிவருபவசாதலால், 
கான் இகத ஜன்மத்தில் யாதொரு புண்ணிகர்மமும் செய்யாதவ 
னை போதிலும், இதற்கு முன்னுள்ள ஜன்மங்களிற் செய்து இருக் 
கக்கூடிய புண்ணிய பரிபக்குவபலத் தினால், தங்களால் காப்பாற்றப் 
படுவதற்கு திகுதிபுள்ளவனை3றனல்லவா ள்
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58. “a@sr aifg uréga: «9 OsCur வ்யாப்தத்தபோ மண்டலம் 
பித்வாலோசன கோசசோபி பவத த்வம் கோடிஸூர்யப் ப: | 
வேத்ய; சன்னபவஸ்ய ஹோகரதரம் சத்ருச்பவேக்மத்தமஸ் 
தித்ஸர்வம் வ்யப£யமே பசுபதே ஸாக்ஷாத் ப்ரஸன்னோபவ || ?? 

ஹே, பசுபதே, சூரியன் என் ற. ஒருவனே ஸமஸ்த ஜனக் . 
களின் கண்களாற் “பார்க்கப்படுபவனாயும் இருந்து, ஆகாயம் பூமி 
மேதலானவைகளை மூடி.க் கொண்டிருக்கும் இருளைப் போக்கடித்து 
பிர்த்பக்ஷமாக ஒளியோடு இருக்கிறான். நீரோ கோடி. ஸூர்யர்களின் 
பிரகாசத்தைக் கொண்டவர். ஆயினும் உம்மை என்னால் அறிய 
முடியவில்லையே ! இதை நினைக்க நினைக்க ஆச்சரியம் உண்டாகிறது. 
என் மனத்திலுள்ள அஞ்ஞானமென்ற இருளை முற்றம் ஒழித்து 
நீர் பிரத்தியக்ஷமாய் நான் பார்க்கும்படி. பிரஸன்னமாவது உமக்கு 
முடியாதகாரியமா ? ஆதலால் கனமான என்மனதில் தேவர் 
தங்க3வண்டுகி2றன். 

59. “ஹம்ஸ: பழ்மவனம் ஸலிச்சதி யதா நீலாம் பு,சஞ்சாதச: 

கோச: கோககதப்ரியம் ப்ரஇிநினம் சர்த்ரம் சசோரஸ்ததா | 

சேசோவாஞ்சதஇி மாமகம் பசுபதே இர்மார்க்கம்ருக்யம் விபோ 

கெளரீராத பல.்பதாப்ஜயசளம் கைவல்ய ளெளக்யப்ரதம் || ?? 

ஹே, பசுபதே, ஸர்வவியாபி, பார்வதி காதரே, அ௮ன்னபக்ஷி 

தாமரைப் பூக்கள்: நிறைக்த ஓடையை விரும்புவது போலும், சாதக 
பக்ஷி மழையுள்ளமேகத்தை விரும்புவது போலும், சக்ரவாகபக்ஷி 

சூரியனை விரும்புவதுபோலும், சகோரபக்ஷி சக்திரனை விரும்புவது 

போலும், என்மனம் உபூிடதங்களால் தேடியடையக் கூடியதும் 
கைவல்லியம் என்ற பரமஸுகத்தைக் கொடுக்கக்கூடியதுமான 

உம திருவடி.க்காமரைகளை. விரும்புறெது. 

60. “மோசஸ்தோய ஹ்ருச சரமேணபதிசச் சாயாம் தரோர் 

வ்ருஷ்டி த; பீதஸ்ஸ்வஸ்சக்ரஹம் ச. ரஹஸ்த மஇிதிர்த் ன: 

ப்சபும்சார்மிசம் | தீபம் ஸந்தமஸாகுலச்சச௫னம் 2தாவ்ருதஸ் 

 திவச்ததா சேதஸ்ஸர்வ பயாபஹம் வ். ரஜஸுசம் சம்போ: 
பதாம் போருஹம் || ?? 

ன) மனமே, ஜலத்தின் வேகத்தால் இழுக்கப்பட்டவன் தான் 
தப்பித்துக்கொள்ள ஈதிக்கசையடைவானன்றோ ? தாரமாக வழி
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கடப்பவன் தனக்கு வெப்ப சாந்தியடைய மரத்தின் நிழலையடைவ 
னன்றோ ? மழையின் பிரவாகத்தில் களைந்து அன்பப்படுபவன் ஒரு 
சுகமான வீட்டையடைவனன்றோ? ஊருக்குப் புதிதாய் வந்தவன் 
yagi ௮திதியை ஏற்க எண்ணக் கொண்ட ஒரு கரஹஸ்தனை 
ராடுவனன்றோ ? தரித்திரம் என்ற நிலைமையால் வருத்தப்படுபவன் 
உதாரகுணமும் ஈகைத்குணமுமுள்ள வள்ளலைத் தேடுவானேன் 2 P 
இருட்டில் இருக்.து கத்தளிப்பவன் அதை நீக்குவதற்கு விளக்கை 
அடைவானன்ோ ? குளிசாலும் பனியாலும் நடக்கங்கொண்டு 
அன்பப்படுவன் ௮க்கனியை யடைவானன் 3௫ ? இவ்வாறு அறிக் 
அம் நீயும் சகல வித மான பயத்தையும் போக்கடி கத்து பாமஸுகக்தை 
யளிக்கவல்ல பரமஏவன து இருவடி.க் தாமரையைமக் கேடி. அடைய 
வேணுமல்லவா ? : 

61. ::அல்கோலம் நிஜபீஜ ஸச்ததயஸ்காச்தோபலம் ஸு5ூசா 
ஸாத்வீகைஜ விபும் லதா க$ிஇருஹம் ஸிச் தஸ் ஸரித்வல்லபம் | 
ப்சாப்னோதி ஹயதாததா பசுபதே: பாதாரவிரக்த சயம் 
சேதோவ்ருத்திருபேத்ய திஷ்டஇ ஸதா ஸாபக்இிரித்யுச்ய 22 || ?? 

மனமே, பக்தியின் தன்மையை உனக்கு விளச்கவேண்டுமோ 2 
இவ்வுலகத்தில் அங்கோல மரத்தின் விதைகள் (இரவில் 23டீ 

விழுக் தவிட்டு காலை சூரியோதயத்துக்குள் ) மசத்தில் தானே கிளம்பி 
ஓட்டிக் கொள்ளுதல் போலும், இரும்பினாலாய ஊ காக்தக் கல்லைக் 
கண்ட மாத்திரத்தில் தானே நகர்ச்து ஓட்டிக் கொள்வத்போலவும், 
உயர்£த பதிவிரதா சிரோன்மணி தனது புருஷனை ௧இ என்று 
அவனைச் சேர்ந்து அணைகந்திருப்பது போலும், சிறிய கொடி ௮கன் 
பக்கத்திலுள்ள விரு-ஷத்தைப்பற்றி வளர்ச்தோக்குவது போலும்," 
மலையிலுச்சியில் ௨ ற்பத்தியா௫ பலகாடுகளிலும் ஓடி. செழிப்பு செய் 
யும் ஈதி முடிவில் சமுத்திரத்தைக் கண்டு அதை யடைதல் போலும், 
மனமென்ற இத்தவிருத்தி 'பசுபதியின் இருவடி.த்தாமரையிரண்டை 
யும் ௮டைக்து ஸதகா அக்தே நிலைத்திருக்தால் அதுவே பக்தியென்று 
சொல்லப்படும், 

62. ஆகர்தாச்ருபிராத கோதி புலகம் சைர்மல்யத*சாதனம் வாசா 
சங்கமுகேஸ்) தைச்சஜடரோ பூர்த்திஞ்சரிசராம்ருதை: | 
ருத்சாகைர்' பஹிழேக தேவவபஷோ ரகஷாம்பவச் . பாவகா 
பர்யங்சே விசிவேச்ய பச்தஜனனீ பக்தார்பகம் ரக்ஷஇ || 7”
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ஹே, தேலேச, கான் பக்தன் என்ற குழர்தை; பக்தி என்பதே 
எனது தாயாகும். எனெனில் பக்தியென்னும் அன்னை, உம்மைத் 
தியானித்தல் என்ற கட்டிலில் படுக்கவைத்து, ஆகக்தக் கண்ணீர் 
கொண்டு புளகாங்கிசமாகுமாறு குளிப்பாட்டி, நிர்மலமென்ற வஸ் 
திரத்தால் என்னை போத்தி, வேதவாக்கென்னும் சங்கு. கொண்டு 
உம. Baw சரிதமென்ற பாலால் என்வயிற்றை நிறைத்து, ௬த்தி 
சாக்ஷம், விபூதி ஆயெ வெ௫ன்னங்கள் கொண்டு என் சரீரத்திற்கு 
இரகைக செய்து, என்னை சதா காப்பாற்றக் கூடும். 

63. : மார்க்காவர்த்தித பாதுசா பசுபதேரங்கஸ்ய கூர்ச்சாயதே 
கண்டுமாம்ப நிஷேசனம் புரறிபோ: தில்யாபிஷேசாயதே.] 
கிஞ்சித் பக்ஷித மாம்ஸ சேஷசபளம் சஈவ்யோபஹா.ராயதே 
பக்தி:கிம் கசரோச்பஹோ வனசரோ பக்சாவதம் ஸாயதே || '? 

ஹே பகவானே, பக்தியென்ற விஷயத்தின் மஹிமையை என் 
னவென்று கூறுவது? பக்தி என்பது உம்மைக் கூட எவ்வாறு 
செய்கதென்று யோஜித்தால் அதன் பெருமை ஈன்ராயறியலாமன் 
ஜோ ? வேடுவனொருவன் (திண்ணன் என்ற கண்ணப்பன்) காட்டுப் 
பாதைகளில் சென்று sig தேய்க்க தன் செருப்பை உமது புருவ 
மத்தியில் சேர்த்ததும், தன் வாயில் நிறைய வைத்து இருபுசாந்த 
கரான உமது மீது உமிழ்த்து அதை நீர் தேவர்களுக்குரிய அபி 

வேக ஜலமென்ற. கொள்ளச் செய்ததும், கொஞ்சம் கொஞ்சமாய் 

கடி. மென்று ருசியான தென்று உமக்கு அவ்வெச்சில் மாம்ஸத் 
தை நீர் புதிதாகத் தயாரிக்கப்பட்ட நைவேத்தியம் என்று அங்ே 

கரிக்கச் செய்ததும், இவ்விதம் செருப்பைக் கொண்டு உமத இரு 
மேனியைத் தீண்டியும் எச்சில் நீரை உமிழ்க்றும் மாம்ஸத்தை 

வாயிற் போட்டும் உள்ள அவ் வேடனை இறந்த பக்தனாகச் செய்தது 
யாது? உம்மிடம் அவனுக்கு இருக்க பக்தியென்பதல்லவா ? 

கையால் பக்தியென்ற பொருள் எதைச்தான் செய்யாது? 

64. “வஸ். சாடஈம் ௮க்சசஸ்ய சடிசா பஸ்மார ஸம்மர்திதனம் 

பூப்ருத்பர்யபடனம் சமத்ஸுரசர: கோடீரஸங்கர்ஷண்ம் | 
கர்மேதம் ம்ரு துளஸ்ய தாவக பதம் தவம் த்வஸ்ய கெளரீபதே 

மச்சேசதோமணி பாதுசா விஹாணம் சம்போ ஸசாம்கரு || ?* 

ஹே; கெளரிபதியே, மங்களகரசே, உமது திருவடிகளின் காரி 
யங்களை என்னவென்று உரைப்பது? யமனது மார்பில் உதை கொடுக்
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சதி; அபஸ்மாரம் என்ற அக்ஞானத்தையும் போக்கடிக்க 

avg; கைலையங்இரியில் ஸஞ்சரிக்கிறது ; இன்னும் உம்மை 

கமஸ்கரிக்கும் கோடிக் கணக்கான தேவர்கள து. கலையிலணியப் 

பட்ட கிரீடங்களில் உறைகிறது ; இவ்வாறு இம்கான்கு வேலைகளை 

யும் உமது மிருதுவான திவ்விய திருவடி.கள் . செய்தன. இனி 

யாவது தாங்கள் தயவு செய்து உமத, திருவடி களுக்கு Ls BT onan 

சுள் தரித்துக் கொள்ள எண்ணங் கொண்டு என்மனமாகிற இரத் 

தனபாகரணைககளைப் பூண்டு என்னை ஈடேற்றவிராக. 

65. ::வ-ஸ் தாடாசம்கமா விசலிதோ லைவஸ்வதோ ரிர்ஜாா 

கோடீேஜ்ல ரத்ன தபகலிகா சீராஜும் Grass | 

திருஷ்ட்வாமுக்தி வதூஸ்தகோஇ ரீப்ருதா சலம் பவானீ 

பதே யச்சேதஸ் தவ பாத பதமபஜனம் தஸ்யேகூம் துர்லபம் || ?? 

    

ஹே, பவானீபதே, எவனது: மனதானது உம்முடைய ஸேவை 

யிலேயே ஈடுபடுகிறதோ ௮வனது பெருமையை என்னென்று கூறு 

வது? உம்மை அவ்வாறு ஸேவிப்பவனைப் பார்த்த மாத்இரக்திலே 

யேயமலும் அ௮வனைக்கண்டு, எங்கே உமத பக்தனை அணுனெல் 

(முற்காலத்தில் மார்க்கண்டேயனைக் காக்குமாறு நீர் கொடுத்த] 
உதையை நினைத்து, பயத்தினால் ஐட்டமெடுக்கிறான்.  அதன்நி 
தேவர்களும் உமது பக்தனது பிரியத்தைப் பெற்று அதன் மூலம் 

உமது தயவை சம்பாதிப்பதற்காக அவர்கள் தலைகளில் தரித்துள்ள 
சத்தினக்கரீடங்களைக் கொண்டு பணிக்து பணிந்து அல்விரத்தினங் 
களாலான பிரகாசத்தினால் ஹாரத்தி செய்கிருர்கள். இம்மட்டோ ! 
முக்தி என்னும் இளமங்கை அப்பக்களை சிறிதும் பீரியாது தழுவிக் 
கொண்டேயிருக்கிறாள். என்ன ஆச்சரியம் ! என்ன பெருமை! 
BGO ரல் உமறு ட பனி இகலோகத்தில் ட மாத்த காரி 

யம் எதுதான் உ ண்டி 

  

66. ₹ தரிடார்த்சம் ஸ்முஜஷி ப்எபஞ்சம௫ூலம், கரீடா ம்ருகாஸ்தே 
ஜரா: யத்கர்ம KEP sb outeuags: OF genus பவத்யேவதத் | 
சம்போ ஸ்ல்ஸ்ய குதாஹலஸ்ம சரணம் மச்சேஷ்டிழம் நிச்சிதம் 
sevens மாமகாகணம் பசுபதே சர்த்தவ்ய மேவ த்வயா ||? 

“ஹே, சம்போ, பசுபதே, ஸகல பிரபஞ்சங்களையும் உமத 
லீலார்த்தம் சிருஷ்டி த்திருக்கிர் ர். (வேதமும் 4 த்வைகாத்வைத 
ஸமுத் பூதைர் ஜகர்நிர்மாணலிலயா ” என்று கூறுறதல்லவா ?
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மாணிக்கவாசகரும் 4 கூத்தனிவ் வானுங் குவலயமு மெல்லோமும் 

காத்தும் படைத்துங் கரந்தும் விளையாடி. ்” என்று சொல்லுர 
ரன்னோ?), அவ்வாறு சிருஷ்டிக்கப்பட்ட பிரபஞ்சங்களில் உள்ள 
சிருஷ்டியாலான ஜன சமூகங்களும் உமது விளையாட்டிற்கா.க திர் 
மிக்கப்பட்ட மிருகங்களாகவுள்ளார். ஆதலால் அத்தகை மிருகக் . 
களில் ஒன்றான நான் செய்யும் கர்மங்களெல்லாம் உமது பிரியத் 
தின் பொருட்டேயாகும் 5 உமது திருவிளையாட்டால் சிருஷ்டிக்கப் 
பட்ட என்னை சம்ரகூதிக்க வேண்டியதும் உமது கடமையல்லவா ? 

67. ““ஸஹு வித பரிதோஷ பாஷ்பபூசஸ்புட புலகாக்கி5 சாரு 
போக பூமிம் | சிரபத பலகாம்க்ஷி ஸேவ்யமாகாரம் பரம ஸதா 
பாவராம் ப்ரபத்யே || ?? 

ஹே, பிரபோ, பலவிதமான ஆகந்தக்கண்ணிர் "பெருச, அங்க 

மெல்லாம் மயிர்க் கூச்சண்டா௫), பக்தியென்னும் நிலமையைடைக்து 

அதன் பயனையடைய காரணமாயுள்ள போகபூமி என்றே இவ்வுல 

கை எண்ணு ?வன். “gy svar எண்ணியிருக்கும் அப்பக்தி நிலை 

என்னை சாசுவகமான மோக்ஷசாம்ராஜ்யத்தை விரும்புறவர்களால் 

ஸேவிக்கப்பட்டவராயும் மேலுக்கும் மேலான பரம௫வமாயும் உள்ள 

உமது தியானத்தைப் பெறுமாறு செய்கிறது. 

68. “நுமிதமுதம்ருதம் முஹ-௦: துஹக்தீம் விமலபவச் பதேகோஷ் 
” டம் ஆவஸர்திம் | ஸதய பசுபதே ஸாபுண்யபாகாம் மமபரி 

பாலய பச்திழேனு மேகாம் |i”? 

ஹே, கல்லதயையுடன் கூடியவ?ர, பசுபதே, என பக்தி 

என்பது ஒருபசுவல்லவா *? அப்பக்தி கசைகடந்த சந்தோஷமான 

அம்ருதம் என்றபாலை எப்பொழுதும் கொடுக்கும் ; மலசகிகசமான 

உமது இருவடிகள் என்ற தொழுவத்தில் கட்டி. வசித்துவருவது 5 

உயர்வான புண்ணியம் என்பதற்கு காசணமாயிருக்கிறது. ஆகை 

யால் பக்தி என்ற அப்பசுவை கரப்பாற்றுவிராக. 

69. “ஜடதா பசுதா களல்கிதா குடில சாத்வஞ்ச காஸ்இி மயிதேவ | 
< a ow 4 

அஸ்தி யதிராஜ மெளளே ,பவகாபரணஸ்ப ' நாஸ்தி ௫ம் 

ua gre ||? 

ஹே, தேவேச, மூடமான ஜடத்வமும், அறிவின்மையான பசுத் 
வமும், குருகாரஹரணமான களங்கத்வமும் கோணாலாய் ஸஞ்ச 

5
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ரிக்கும் குடில சரத்வமும் ச$்தனிடத்தேயுள்ளனவன்றோ? அக் 

குணங்கள்யாவும் உமது திருவருளால் என்னிடம் இல்லையே. அவ் 

வாறு இருக்க, ௮த்2தாஷங்கள் நிறைக்த சந்திரனும் தேவரீர் ஆபரண 

மாகக் கொள்ள தகுதியை ௮டைகந்துள்ளவனாகிருன். அகச்குற்றங் 

களில்லாத கான் அத்தகுதியடையக் கூடாதோ ? 

70. அரஹஹிரஹஹி ஸவசச்த்ா புதியா பரி வஹிதும் ஸுலப: 

ப்மஸன்னமூர்த்தி: | அகணிசபலதாய: ப்ரபுர்மே ஜகதததி 

சோஹ்ருதி ராஜசேசரோஸ்இ || ?' 

ஸமர்த்தராயும் இருபை என்னும் ஒளியால் பிரகாசிக்கும் சரீ 

சத்தைக் கொண்டவராயும், அளவுக்கடங்காத பலன்களையளிப்பவ- 
சாயும், ஜகங்களுக்கெல்லாம் அதஇபசாயும், சந்திரசேகரராஜராயீம் 

உள்ள, ௮திசுககரஸார்வபெளமன் என்மனதில் விற்றிரு?கஸுர், 

ஆகையால் பஹிரங்கமாயும் இரஹஸ்யமாயும் தன்வயத்தமாக என் 

ஸ்வாஇன் புத்தியுடன் அப்பெருமானை ௮ணு,? பணிவிடை செய்ய 
சுலபமாய் ஆயிற்று. 

71. 4 அரூட பச்திகண குஞ்சித பாவசாப யுக்ழை: சவெஸ்மாண 

* பாணகணை: அமோகை: | கிர்ஜித்ப இல்பிஷரிபூர் விஜயீஸு௦ 

Fs sr: ஸாகச்தமாவஹ்தி ஸுஸ்.7 ராஜல-்மீம் || '' 

நல்லபுத்தியடைக்க பெரியார்கள் மட்டுமே தரூடமாகய பக்தி 

என்௰ நாணைக் கொண்டு வணக்கம் என்ற வில்லில் பூட்டி. வெச்தி 

யான .மென்ற அம்புகளின் கூட்டங்களை விடுத்து, பாவங்கள் என்ற 

சத்துருக்களை ஈன்றாக ஜயித்து, வெற்றியடைந்தபின்னர், ௮இக 

ஸம்2தாஷத்தோடு கூட பிரம்மாதி சகல தேவர்களுக்கும் பதியான 

பசமசிவனத ஸாரூப்பபதமென்ற லக்ஷிமீகாமான நிலையை. அடை 

இருர்கள். (பக்தர்களின் உயர்ந்தவர்க்கும் மன்மதலுக்கும் சிலே 

டை. 
' 

22. *: த்யாசாஞ்ஜசோே ஸமவேஷ்யதம: ப்ரவேசம்பித்வா மஹாபலி 
பி: ஈச்வரசாமமக்தரை: | இல்யாச்ரிதம் புஜசபூஷணம் உத்வ 
ஹச்திசே பாதபச்மமிஹதே சிவ3தக்ருதார்த்தா: | 

ஓ, பிரபுவே, இருதார்த்தமாவதற்கு ஸாசுகம் சிவபாத பக்தி 
ஸேவை யென்.று அறிச்து கொண்டேன். எனெனில் இவெத்யானம் 
என்ற ௮ஞ்ஜனத்சைக் கொண்டு பார்த்தேன். . உமது. பாதபத்மஸ் 

ச்
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வரூபத்தை நிச்சயமாய் அறிந்து உமது திவ்விய காமங்களான 
மந்திரத்தை உச்சரித்த உயர்ந்தோர்கள், அமிழ்ந்து கிடக்கும் அஞ் 
ஞானம் ee மறைத்து வைத்திருக்கும் இடத்தைப் பிளக்து 
அதை பின்னப்படுத்தி, தேவர்களால் மட்டும் அடையக் கூடியதா 
we, சர்ப்பாபரணரான தேவரீரது திருவடித்தாமரையை சேர்ந்து 
இச்சு ஜன்மத்திலேயே பிறவிப்பயனை அடைந்திருப்பதைக் கண் 
டேன். ஆதலால் அ௮வ்விசமான சிவபாதபக்த ஸேவையின் மஹி 
மையை அறியாதார் எவ்வாறு இருதார்த்தர்களாகக்கூடும் ? 

83. ““பூசாரதாமுதவஹச்ய தபேகூயா ஸ்ரீபூசார ஏவ மெத: 
ஸுமசே லபஸ்வ | சேசார மாகவித முச்இ மஹெளஷ இராம் 

பாசாரவிச்சபஜனம் பரமேச்வரஸ்ய || * 

5 ச on on த் ம ட து 
ஒற், ஈதிபுக்கியுடையவனை, ம௮பைடியும ஒன்று உன கம்மை 

மையை காஜஒக்கூறுவன் ;  கேட்டுப்பபனடைவாய். ஸ்ரீதேவி, 

கவி வர்களைப் பத்தினிகளாசக் கொண்ட விஷ்ணுவே எம 9 கி, 
மஹா:3கவச இருவடி.களைக காணவேண்டி  வராகவடிவத்தை : ‘ 9. ் 
அடைச்து முயற்சிக்கவில்லையா 1 அத்திருவடிகளின்: மஹிமை 

யைக் காட்ட இதைவிட பேவேறு எவ்வாறு உரைப்பது ? ஆகலால் 

நீயும் பாவராலும் விரும்பப்படும் மோக்தமென்ற சிறச்த மூலிகை 

் களுக்கு விலைகிலமாயுள்ள அம்மாஹேச.ரது திருவடி த்சாமரைகளை 

யே ஸ்தாகாலம் மஹ்விப்பாய் 5 அதை அடைத்து ஸுகம் பெறுவாய், 

74, “அசாபாசம்லேச தர்லாஸராதி பேதாச்யுச்தை: இவ்யகந்தை: 

அமக்தை: | ஆசாசாஈகஸ்ய  பாதாாலிகந்தம் சேத: . பேடீம் 

வாஹிதாம் மேதகோதூ || ?” 

ஹே, பிரபுவே, திகம்பாரான தேவா ரது பாதாரவிக்சமானது 

எனது ஆசைகள், மம்தங்கள், கலேசங்கள் முதலான “தூர்வாஸனை 

களாழற் கட்டுண்டு இருக்கும் இக்கட்டுகளைப் போக்கடித்து என்மன 

மானபெட்டியில் தேலர்களுக்குரிய கன்மையான So eee 

வாஸனையை கிறப்பி, பரிமளமாகச் செய்யவேண்டும் 

49. :: கல்யாணிசம் ஸரஸ௫ித.ரகஇிம் ஸவேசம் ஸர்லேல்$௫ களும். 

அகம் தருவல க்ஷளுட்யம் | சேதஸ்துரங்கம் அதஇிருஹ்யசர 

ஸ்மாே சகேதஸ்ஸமஸ்ச ஜாதசாம் வ்ருஷபா இரூட |]?
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ஹே, விருஷபவாகனரே, ஸமஸ்த உலகங்களுக்கும் சாயகரே, 

மன்மதனை தூத்தவசே,; உமது விருஷபவாகனத்தைவிட்டு என் 

மனமென்ற குதிரையை அங்கேரித்து ௮தில் ஏறி ஸஞ்சாரஞ் செய் 
வீராக! அக்குதிரை பஞ்சகல்யாணகுணங்களையுடை.யது$) ஆசை 

யோடு கூடி. வெகு வேகமாக ஐடத்திறமை கொண்டது ; ஸாரத்யம் 

செய்பவருடைய மனக்குறிப்பை நன்கு ௮றிக்து ௮.தன்படி. நடந்து 
கொள்ளக்கூடியது; தோஷமற்றது; சுழிமுதலிய நல்ல லக்ஷணங் 

கள் உள்ளது. அகையால் தேவரீர் ஏறிச் செல்லத் தகுதி 

வாய்க்த.த. 

76. :: பச்திர்மஹேச பதபுஷ்கர மாவஸந்தீ காதம்பி 8௮ குருதே 

- பதிதோஷவர்ஷம் | ஸம்பூரிதோபலதி யஸ்ய மனஸ்தடாக 

ஸ். தஜ் ஜன்மஸஸ்யம௫லம் nua ge sews ||? 

ஆஹா, சிவபக்தியின் மஹிமை என்னென்று கூறுவது! அது 

மஹேச்வாரது திருவடித்தாமரையான ஆகாயத்தில் வூக்கறெது 5 

மேகக்கூட்டங்கள் போல அகர்தம் என்ற மடமையை உண்டுபண்ணி 

வர்ஷிக்கறது. ஆதலான் எவனுடைய இத்தமென்ற தடாகம் அவ் 

வாகந்த மழையால் நிறம்பி விடுகிறதோ அவனுக்குப் பிறப்பென்னும் 

பயிர் முற்றிலும் விளைந்து ஸபலமாகிறது, அவ்வாறு பக்தியற்ற 
வனது ஜன்மங்கள் அவ்வித பியோஜனத்சை யடையாது என்பது 

நிச்சயம். F ் 

4. புத்திஸ்திரா பவிதுமீச்வர பாதபத்ம ஸக்தா வதூர் விர ஹிணீவ 

ஸதா ஸ்மரந்தி | வத்பாவசாஸ்மாணதர்சன ர்த்தனாதி ஸம்... 

மோஹிதேவ சவெமர்ச்.ர ஜபேச விர்த்தே || ?? 

ஹே, ஈச்வர; ,பர்த்தாவைப் பிரித்த உத்தம பத்தினியைப் 

போல் என்மனம் தத்தளித்துத் அன் புறறதே | ஏனெனில் எனது 
புத்தி உமது இருவடித்தாமரைகளுடன் ஸம்பந்தம் பெற்றது; எப் ' 
போதும் உம்மையே தியானித்திருக்ெ௮ $ சிவமந்து ஜபமாறெ 
மோஹத்தால் மயக்கக்கொண்டது ; உம்மோடு ச௪தாகாலம் ஒன்று 
பட்டி ருப்பதற்காகவே உமத திருவடிகளையே நினைத்தும், தரிசத்தும் 
புகழ்ந்தும் வருறத. அதனால் உம்மை பிரியா திருக்கவேணுமே 
என்ற விசாரத்தையும் அடைூற. ்
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26. **ஸதுபசார விதிஷ்வது போதஇிதாம் ஸவிஈயாம் ஸுஹ்ருதம் 

"  ஸமுபாச்ரிதாம் | மமஸமுத்த புத்திமிமாம் ப்ரபோ ௨உரகுணேன 
வோட வதூமிவ ||” 

"ஹே, பிரபோ; இன்னும் எவ்வாறுரைப்பது ! 'எனது புத்தியை 

அங்கேரிப்பீர்;) ௮தை உமது பார்பை போலவே வ௫ூக்க வேண்டு 

Bop, எனெனில் கற்புடைய மனைவியின் குணங்களும் என் 

புத்தியிடத்தில் உள்ளன. . ௮து ஸத்தான உமது : திருவடிகளை 
- சதாகாலம் பூஜிப்பதிலேயே ஈடுபட்டிருக்கிறது.; சுத்தமாயுள்ளது ; 

விநயத்€தாடு கூடியது ; மேலான குணங்களுடைய உம்மையே 

தஞ்சமென்று எண்ணும் சுபாவத்தையுமுடையது: 

19, **நிச்யம் யோடி மசஸ்ஸரோஜதள ஸஞ்சாரக்ம: தவச்சரம: 

சம்போ தேக கதம் கடோரயமராட்வக்: கவாடக்ஷதி: | அச் 

யக்தம் ம்ருதுலம் தவதம் சரியுகளம் £ஈமே மனச்சிந்தயத்யே . தமமருது தவத தய்தமய 
தல்லோசா கோசரம் விபோ weg ஈஸம்வாஹயே || '? த் 6G anaes an 

ஹே, ஸர்வவ்யாபியே, சம்போ, உமது இவ்வியமிருதுவான 

பாதங்கள் யோகெளது மனதாஇற தாமரைப்பூவின் இதழ்களில 

கூடி யிருப்பலை3 அத்தை மிருதுவான் பாதங்கள் மிக கெட்டி 

யான யமனத கதவுபோன்ற மார்பை எவ்வாறு உதைத்ததோ?. அப்: 

பாதயுகளங்கள் கோவுற்றனவோ ? அவைகளைப் பற்றிப் பிடித்து 

சிச்ருஷை செய்ய என்மனது மிக ஊக்கத்துடன் இச்ூக்கிற. 

ஆகையால் அத்தில்விய பாதங்களை ரான் காணும்படி இருபை செய் 

வீர். அவைகளை என்கைகளிலால் தாக்கப் பிடித்து வருகி2றன். 

80. * ஏஷ்யச்யேஷ ஜரிம் மனோஸ்ய கடிஈம் தஸ்மிக்ஈடா 8திமத்ரா 

காயை இரிஸீம்£ கோமலபதச்யாஸ: புராப்யாஹித: | கோசேத் 

'இவ்யசரஹாக்தரோஷ5 ஸுமன ஸ்தல்பேஷ-௦ Gagua Hage 

ப்ராய ஸ்ஸத்ஸ Rar gGoas ஈடகம் சம்போ மெர்த்தக் தவ ||?” 

ஹே, சம்போ, உமது கருணையே கருணை; உமது லிலாவிகோ 

தத்தின் Gruen அறிகத்தேன். ரமணீயமான இிரகமத்யப்ரதேசம், 
புஷ்பாசயனம், உயர்ந்த இண்ணைதிட்டாணிகள், முகலான இறந்த 

இடங்கள் இருக்க, அவைகளை யெல்லாம் விட்டுவிட்டு : கடினமான 

சிலாப்ரதேசத்தில் சரெமக்ரெமமாய் நீர். ஈர்த்தனம் செய்யும் காச 
ணத்தையும் அறிந்தேன். ௮ச்செயலும் உமத, அபாரமான கருணை
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ஷையயே எடுத்துக் காட்டுகிறது. எவ்வாறு எனில் :--என் போன்ற 

gig இவ்வுலகில் பிறக்கப்போடிருன் $ சாம் இவனைக் காப்பாற்ற 

வேணும் ; இவனது மனம் மிக கடினமாயுள்ளது $; அதில் காம் FEF 

சரிக்கவேணும் ; ௮லவ்வாறு இவளை ரக்ஷிப்பதற்கு ஈமது மிருதுவான 

பாதங்களை கடினமானவஸ்அவின் மீது கர்த்தனம் செய்து பழக்கிக் 

கொள்வோம் ; என்ற இவ்விதமான கரணை கூர்த்த எண்ணங் 

கொண்டே கான் ஜனிப்பதற்கு முன்னமேயே உமது பாதங்களை 
பழக்கிக் கொண்டிருக்கறீர். இதுவல்லவா, தயை, கருணை, என். 

பதற்கு அத்தாக்ஷி! ் 

81, கஞ்சித் சாலமுமாமகேச பவத: பாதாரவிந்தார்ச்சகை: கஞ்சித் 

யான ஸமாதி பிச்சகதிபி: கஞ்சிச்கதாகர்ணரை: | கஞ்சித் 

சஞ்சித வேக்ஷணைச்சநுஇபி கஞ்சித்தசாமீ தரசிம்ய: ப்ராப்னோதி 

முதாச்வதர்ப்பிதஜசாஜீவன் ஸமுக்த: கலு || ?' 
ச 

ஹே, உமாமகேச்வரரே, ஜீவன்முக்கன் யாவன் என்று 

அறிர் து கொண்டேன். எவன் சிலசமயம் உமா திருவடி. த்தா 

மரைப்பூஜையிலும், லெகாலம் உமது தியான சமாதிகளிலும், இ இல 

காலம் உம்மை ஈமஸ்கரிப்பதிலும், சிறிது காலம் உமது திவ் ய 

கதாச்ரவணத்திலும், சிலகாலம் உம்மை தரிசிப்பதிலும், இலகாலம் 

உம்மைத் அத் பொழுதை கழிக்கிறா2னு, அவனை உயிரு 

டனிருக்கும்போதே ஜீ ன் முத்தியை யடைந்தவனாவன். 

82. ₹ பாணத்வம் வ்ருஷபத்வம்- அர்த்தவபுஷா பார்யத்வம் ஆர்யர 

பதே கோணிழ்வம் ஸூதாம்ருதங்கவஹ தா சேத்யாஇரூபம் 

தூதன் | த்வத் பாதேோயனார்பபணஞ் சக்ருகவான் த௮ச்தேஹ 

பாகோஹரி: பூஜ்யாத் பூஜ்ய தரஸ்ஸ ஏவஹிகசேத் கோவா” 
.அதந்யோ இச: || ?” 

ஹே, அம்பிகாபதியே, விஷ்ணுவே பாணக்வம், (உமது பாண 

மாயிருத்தல்--திரிபுரககன காலத்தில்) விருஷபத்வம், (மால்விடை 

யாயிருத்தல்) பாதஇசரீரத்தில் பார்ய்த்வம் (விஷ்ணுவும் FS Bago 

மாயும் மோஹினி ௮வதாரமாயும், பார்யையாபிருத்தல்), வராகத் 
வம்: (திருவடிகாணவராகமாய்த் இரிதல்); சிகேகத்வம் (வெபெரு 
மானின் .அ௮த்யக்க ஈட்பை: யடைதல்), ம்ருதங்கத்தை சுமத்தல் 
(தாண்டவுடனகாலத்தில் மிருதங்கம் வா௫த்தல்), ' இவ்விதமான 

_ பல உருவல்களைத் “தரித்ததுமல்லாமல் உமது இருவடி.களை.. அர்ச்
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சிக்க தம்கண்னை உபயோகப்படுத்தியும் ' ( தினந்தோறும் சிவனை 
ஆயிரம் கமலங்கள் கொண்டு அர்ச்சித்து வந்ததில் ஒருகாள் ஒரு 

கமலம் குறைவாயிருப்பது கண்டு தம் கண்ணையே பறித்து அர்ச்சத் 
தீ.தன் காரணமாய் கமலக்கண்ணனெனவான து) உம்மை தொழுது 
வந்ததால், பிரம்மாதி தேவர்கள் யாவரிலும் மேம்பட்ட பூஜ்யனாகி 
ரோன். அவ்வாறு செய்யாத மற்றைத் தேவர்களும் கூட அதர் 

மாலின் பெருமையையடையக் கூடாதவர்கள் ஆயினரல்லவா ? 

83. *: ஜசகம்ருதியுசாசாம் ஸேவயா தேவதானம் suas) ஸுக 

லேசஸ்ஸம்சயோ சாஸ்தி த௫்£ | அஜகிமம்ருதரூபம் ஸாம்பம் 

ஈசம்பஜச்தே யஇஹ பரமளெளக்மம்சேவறி தன்யாலபச்தே || ** 

தின்யர் என்பவர் யாரென்று அறிக்தேன். தேவர்களுக்கும் 

பிறப்பு இறப்பு உண்டு. அவர்களை மீஸவிப்பதில் அற்பசுகமும் 

உண்டாகிறதில்லை. ' இதில் சந்தேகமே இடையாது. பிறப்புள்ள 

தா3லையே தேவர்களாயிருந்தபோ திலும் இறப்பை அடைஅன் றனர். 

ஆகலின் பிறப்பற்றவரே உயர்ந்தவரல்லலா £ அவ்வாறு பிறப்பே 

யில்லாமலும், அகல் மசணமில்லாதவரான அம்பாள் சமேதரான 

பரமூவனை எவர் இர்ஈரஜன்மத்தில் ஸேவை செய்கருரோ அவமே 

தான் தன்னியராவர் இச்சு ஈரஜன்மமெடுத்த பயனையடைந்தவ 

சாவார்கள். அவர்களே பாமஸெளக்கியம் அடையப் பெறுபவர்கள். 

64. “இவ சவ பரிசர்யா ஸர்கிதாசாய கெளர்யா பவ மமகுண 

துர்யாம் புத்திசன்யாம் ப்சதாள்யே | ஸ௫லபுவன பந்தோ 

ஸச்சொரர்சஸிர்சேர் ஸதய ஸஹ்ருசயசேஹே ஸர்வதாஸம் 

வஸத்வம் ||”? 

ஹே, மங்களஸ்வரூபியே, சகல புவனங்களையும் சிருஷ்டி. செய் 

பவே, ௪கல புவனங்களில் உள்ள ஜீவன்களனைக்துக்கும் உற்ற 

உறவினசே; ஸத்தூ, சத்து, அகந்தம் என்னலும் பிரவாகங்சள் அடங் 

யுள்ள சமுத்திரமே, பாமகிருபா லுவே) உம்மை ஒரு வரம் வேண்டு 

Bi per. உம்மை சதாகாலம் உமது ஸமீபமேயிருர்து பூஜிப்பதற் 

கும் ஆரர்தத்ததை அனுபவிப்பதற்கும் எனது மதி என்னும் கன்னி 

கையை உமக்கு அர்ப்பணம் செய்கிறேன். என் மனமென்னும் 

அந்தப்புரத்தில் தேவரீர் தம் பார்யையான பார்வஇ3தவியுடன் 

கூட தக்கியிருக்து வாவேண்டுகறேன்.



40 சிவா தத்தல ஹா” 

85. ஜலதி மககதகோ கைவ பாதாள பேதீகச வகம்ருக யாயா 

ந்சை வலுப்த: ப்ரவீண: | ௮௪ஈ குஸு2ம பூஷா வஸ்த்ர முச் 

யாம் லபர்யாம் ஈதய சதம்ஹக்தே சல்ப்பயா நீச்துமெளளே || ?? 

ஹேற, இந்துசேகரசே, உம்மைத் தொண்டு செய்து பிசஷித்தி 

யடைச்தவர்களின் குணம் ஒன்றும் என்னிடம் இல்லையே ! உமக்கு 

ஆகாரம், புஷ்பம், பூஷணம், ஆடை, முதலானயாவும் என்னால் 

அளிக்க சக்தி இல்லையே! ஏனெனில் கடலைக் சடையும் சாமர்த்தி 

யம் பெற்றேனேயாயின் உமக்கு ஆகாரமாக ஆலத்தை அளிக்கக் 
கூடும். பாகாளலோகத்தை பிளக்கும் சக்திவாய்த்துள்ளேனாயின் 

அமங்குள்ள காகங்களை ஆபரணமாக கொடுக்கக் கூடும். வனப்பிர 

தேசங்களில் வேட்டையாட சாமர்த்தியம் இருப்பின், யாளையின் 

தோலை வஸ். திரமாக அளிக்ந இயலும். ஆகையால் கான்: என் மன 

மாற எவ்விதம் உம்மை பூஜிக்கக் கூடும்? நீரே ௮வ்விதத்தை சொல்லி 

யருளல் வேண்டும். 

86, : பூஜாதிரல்ய ஸம்ருத்தயோ: rag: பூஜா சதம்குர்மஹே 

uslja ச்சசவாகிடி 2௨ மபி ஈப்ராப்தம் மயாதுர்லபம் | ஜாசே 

மஸ்தகம் அங்கரிபல்லவம் உமாஜாசே ஈதேஹம் விபோ ஈக்ஞாதம் 

ab sruGCans anions seas 3 5e58 @D ||”? 

த, உமாபதியே, உம்மைப் பூஜிப்பது மிக எளிதா? இல்லை. 

பூஜாத் திரவியங்கள் அனைத்தையும் சேகரித்தாலும் உமது பூஜையை, 

எவ்வாறு செய்ய இயலும் ? உது ரெஸையும் பாதத்தையும் யாவர் 

அறிவர் ? அச்சிரஸையும் பாதத்தையும் அறிய (பிரும்மா விஷ்ணு 
வைப் போல) ஹம்ஸபாவத்தையும், வசாக பாவத்தையும் யான் 

பெறுதல் ௫ முடியுமோ? அவ்வுருவங்களைப் பெற்$றனேயாயினும் உமது 

சரம் பாதம் இவைகளை யான் காணக்கூடுமோ ? அவ்வுருவங்களை 
யடைக்க பிரம்மா விஷ்ணுக்களே உ௰த முடி அடி தேடிக் காணாது 

கலக்கமுற்றார்களன்றோ ? ஆகையால் அற்பனை கான் எவ்விதம் “ 
உமது திருமுடியையும் திருவடி யையும் கண்டுதரிசித் ௫ பூஜிக்கவல்ல 

வேன் ? 

87. :: அசகம் கரளம் பணிசலாபோ eer சர்ம்மச வாஹகம் 
மஹோக்ஷ: | மமதாஸ்யஸஹிஓம் மமெஸ்தி சம்போ தவ பாதாம் 

புஜ பக்திமேவதேஹி ||?*
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இ; மங்களத்தையுண்டு பண்ணுபவசே, உமக்கு அகாரமோ 
(ஆாலாஹலம் என்ற) -விஷம் , ஆபரணூமா ஸர்ப்பங்கள் ) வஸ்திர 
மோ (யானைத்) தோல்; வாகனமோ (இழத்தன்மை வாய்க்த) 
பெரிய எருது. ஆகையால் என்க்கு எதைக் கொடுப்பீர் ? இவை 
களில் எனக்கு வேண்டியது யாது? ஆயினும் அன்பெனும் வஸ்து. 
வின்: இருப்பிடமான உமது திருவடி.த்சாமமையை எனக்கு கொடுத் 

தீருள்வீர். 

$0. .* யதாச்ருசகாம் போகிதிஸேது பர்தன: கரஸ்சலாத: க்கு 
பர்வதாஇப: | பவாணிதே லங்க பச்ம ஸம்பவஸ்சதா வொர்ச 
சாஸ்.தவ பாவஈக்ஷம: || ?" 

ஓ, சிவ, ரான் ஸமர்த்தனே யில்லையென்பது அறிவேன். 

ஸமுத்திரத்தில் அணையைக் கட்டிய ஸ்ரீராமனைப் போலவும், தமது 

கையைக் கொண்டே (அகக்தையை அடக்க) பூமியின் ழ் விந்தய 
பர்வத்தை அ௮மிழ்த்திய ௮கஸ்தியரைப் போலவும், தாமசை பிடத் 

தில் அதிசயத்தாடன் “ விற்றிருக்து அ பூர்வசிருஷ்டி செய்யும் 

பிரமனைப் போலவும் சான் சமர்த்தனன்று. . ஆகையால் எவ்வாறு 

உம்மை, பூஜிக்கவும் அ.இக்கவும் தியானிக்கவும் எனக்கு சக் திவரும் 2 
ஆயினும் உமது அருள் அடைவேனுயின் அக்காரியங்களை கான் 

ச.ளிதில் செய்ய இயலுமன்றோ ர் es 

89. 15 இபி:துஇிபி: . gaike பூஜாவிதிபிர்ச்பாக ஸமாதிபி: 
ஷர ன்னை | துஷா முஸலே: ஈசாச்மபிர்வா ௮ததே ப்ரீ இகரம் 

esata asad jj”? 
ச 

ஓ, சசவா?ர, உம்மை : ஆச்ரயித்து பேரானக்கமடைந்த 

வளமை எண்ண எண்ண ஆச்சரியம் உண்டாஇறதே, உமக்கு 

Mis grag உண்டாக்க வகையை எண்ணிலும் ஆச்சரியம் உண் 

டாகிற?த.  கமஸ்காரம், ஸ்தோத்திரம், பூஜை சமாதி த்யானம் 
முதலான காரியக்களை எண்ணினாலும் சக்ேதேகமுண்டாறதே. 

பூஜை, அதி, த்யானம், சமாதி இவைகளால் எற்படும் ச்ந்தோஷத்: 

த விட மேலாகவே, வில்லடிபடுவதிலும் (அர்ச்சனனால்), ap 
'கீளாலடி.ப்டுவதிலும் (சாக்கியரால்), சச்தோஷங் கொண்டிருக்கர். 

“ஆகையால். என்வித பணிவிடையால் உமது. பிரியத்தை சம்பாதித் 
தக் — க்க் என்று எனக்கு . தெரியவில்லையே. 2) 5 EDD
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உமக்கு பிரியம் ஏற்படக்கூடிய விதத்தை எனக்கு தயவு செய்து 

சொல்லியருளல் வேண்டும். 

90. ::வச௪ஸா சரிதம் வதாமிசம்போ ஈஹமுத்யோக விதாஸுதே 

ப்மஸக்த: | மகஸாக்ருஇ மீச்.ரஸ்ய ஸேவே ரஸா சைவ ஸதா 

இலம்ஈமாமி ||” 

ஓ, சம்போ, உம்மிடம் ஒருவிதப்படுத்தி மனதை ஏகைகபா 

வலமாய் நிறுத்து உம்மையடையும் வழியை அறியாத அறிவிலியா 

யிருக்கறேன். இது உமக்குத் தெரிந்த விஷயமே. ஆயினும் மங் 

களஸ்வரூபியான உம்மை எனது புல்லிய வசனத்தால் சொல்லி 

உமது: சரித்திரத்தை உரைக்கிறேன். ஸர்வேச்வரரான உம திரு 

உருவத்தை எனது அற்பமனதைக் கொண்டு ஸேவிக்க3றன். சுப 

காரணசான உம்மை எனது சரஹினால் ஈமஸ்கரிக்கிறன். இவை 

களை பெரியமனது செய்து ஏற்றருள்வீ£ர். 

91, *ஆத்யா வித்யா ஹ்ருத்கதா நிர்க்ககாஸீத் வித்யா angus 

ஹ்ருச்கதா தவத் ப்ரஸாதாச் | ஸேவே நித்யம் ஸ்ரீகரம் தவம் 

பதாப்ஜம் பாவே முக்தேர் பாஜனம் ராஜ மெளளே || ?? 

ஓ, சந்திரராஜசேகரரே, உமது கருணானுக்ரகத்தால் மனதை 

யடைக்து ஆதிகாலம் முகல் நிலைபெற்றிருந்த அஞ்ஞானம் வெளி 

யேயகன்று விட்டது. மனேபைந்தத்தை ௮.றக்சவல்ல பிரம்மஞானம் 
எனனு மனதில் உதயமாயிற்று. அதனால் சம்பத்தைக் கொடுப் 
பம் முக்திக்கு இருப்பிடமாயும் உள்ள உமது திருவடி த் இயான்த் 

தை-என்மனதில் பாவித்து வரு3றன். ப்பஜனையை DDE 

“கொள்வீர். ° oe ee ண் 

92. “: தூரித்ருசானி துரிசானி தரக்ஷர£ணி தெளர்ப்பாக்ய துஃக 

அர்௮அஹங்கருதி தர்வசாம்ஸி | ஸாரம் தவதிய சரிதம் கிதராம் 
பிபந்தம் கெளரீச மாமிஹஸமுத்தா ஸத் கடாகை: ||”? 

இ) கெளரீகாந்த; பிரமனால் எழுதப்பட்ட என்தலை : இழி 
வெழுத்தும், எனது பாவகர்மங்களாலுண்டான தோஷங்கள், 

தெளர்ப்பாக்யம், துக்கம், தர் அகங்காரம், துர்வசனம் முதலான 

யாவும் என்னிடமிருந்து உமது ஸத்கடாக்ஷ விசேஷத்தால் தாரத் 

தே யொதுக்க: ஒட்டப்பட்டன $ ஸாரமாயுள்ள உமது: திவ்விய
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சரித்திரங்களையே கேட்டு உட்கொள்ளுறேன். ஆகையால் இனி 

மேலாயினும் என்னை இஜ்ஜன்மத்திலேயே கரையேற்றியருள்வீர். 

93. ஸோம களாகர மெளளெள்' கோமல கசகர்சரேமஹா 

மஹஸி | ஸ்வாமிகி சிரிஜாசாசே மாமக ஹ்ருதயம் நிரந்தரம் 

சமதாம் | 2? 

ஐ; மனமே, நீ, சந்திரனை முடியில் தரித்தும், நீர் நிறைந்த 

மேகம் போல் கறுத்த கண்டத்தைச் கொண்டும், எல்லாப் பொருள் 
களையும் தமக்கேஸ்வாதீன மாக்டியும் விளங்கும் பார்வதிதேவியின் 

பதியாயுள்ள உயர்ந்த தேஜோமயஸ்வரூபியிடத் திலேயே எப்போதும் 

சமித்திருப்பாய். அவ்வாறாயின் ஈறிலா இன்பமடையப் பெறுவாய். 

94. “ஸாரஸனாதே ஈயனே சாவேவசரெள ஸஏவக்ருதக்குத்ய: | 

யாயேயெளயோ பர்ச்சம் வததாகஷ்தே ஸதார்ச்சத ஸதார்ச்சத: 

ஸ்மரதி || ?* 

. ப் : ஐ 5 
எந்த காவானது ஈசவரரைத் அதிக்கிறதோ அதுவே நாக்கு 

எனத்தகும் 5 எம்தக் கண்கள் ஈசுவரரைக் காண்கின்றனவோ அவை & 
களை கண்கள் எனத்தகும்; எந்தக் கைகள் சிவபூஜைகள் செய்றென 

. டத ‘ Be 
வோ அவைகளே கைகள் ; எந்த பக்சன் ஈசுவரரை ஸ்மரிக்சிருனோ 

7 ர = 2 ர டு 
அவனே பக்தன் ந அவனே முக்தன் $) அவன தனயன். . 

95. “அதி.ம்ருதுளெள மமசாணாவதி சடிஈம் சேமனோபவாரமீச | 

இதிவிசித்ஸாம் ave gum சிவ கசமாஸிீத்சிெள ச.சாப்ரவேச: ||? 

ஓ, மங்களத்தைச் செய்பவரே, பலானீபதியே, உமது பாதங் 

கள் மிகவும் மிருனவானவை யென்றும் எனது மனமோ மிகக்கடின 

மானது என்றம் சந்தேகம் உண்டாக அவூயமேயில்லை$; அவ் 

வாறான சந்தேகத்தை ஒழித்அவிடவேணும். ஏனெனில் மிகக் கடின 

மான விடங்களில் உமக்கு பாதங்களை லைக்க வருத்தமாகுமானால் 

வெகு கெட்டியாயுள்ள பர்வதத்தில் மீர் சதாகாலம் சஞ்சரிக்க 

வில்லையோ ? 

96.: : தைர்யாங்குசேன நிப்ருதம். ரபஸாச் ஆக்ருஷ்ய பக்தி 

ச்ருங்கலயா | புரஹாசரணாலானே . ஹ்ருதயமதே பம்பதான 

இத்யச்த்ரை?; |”
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ஐ, திரிபுரஸல்காரமே, என்மனமெஜும் (மதங்கொண்ட) 

யானையை தைர்யம் என்ற: அங்குசத்தால் வேகமாய் இழுத்து 

ஸ்வாதீனம் செய்து, உமது பக்தி ஸேவை என்ற ௪ங்இலிகளால் 

உமது இருவடியெனும் கட்டுத்தறியில் பிரம்ம ஞானம் என்ற யநர்தி * 

ரல் கொண்டு அசைவற்திருக்குமாறு கட்டியருள்வீர், 

97. “ப்ரசரத்யபித: ப்ரசல்பவ்ருத்யா மசவாரேஷமர: af stuns | 

பரிக்ருஹ்பகயே ஈபக்தி ரஜ்வாபரம ஸ்சாணுபதம் ச்ருடன்ன 

யாமும் ||” ர ம் 

ஐ, பரத்துக்கும் பரமாயுள்ளவசே, மதங்கொண்டும் "பெரிதாயு: 

மூள்ள. என்மனம் என்ற யானையானஅ அதன் கம்பிர தூர்கிவார்.. 

வியாபாரத்தால் கண்ட இடங்களிலும் Bias pg. அதை பக்தி 

யெனும் கயிறு கொண்டு நயமாக ஸ்வீகரித்து ஸ்திரமாய் (சாசுவதர் 

மாய்) உள்ள பதமான மோரஈாதத்றை யடைக்து எப்போதும் அங்கே -. 

யே நிலைபெற்று இருக்குமாறு அருள் செய்யவேண்டுக2றன். 

  

098. “ஸர்வாலங்கார யுக்தாம் ஸாள ப௫புதாம் ஸாது வருத்தாம் 

ஸு௦வர்ணாம் ஸத்பி: ஸம்ஸ் தாயமானாம் ஸா குணயுதாம் 

லகஷிதாம். வஷணாட்யம் | உச்யத்பூகதா விசேஷாம் உபகத 

விசயாம் த்யோத மானார்ச்த பேசாம் கல்பாணீம் தேவகெளரீ 

ப்ரிய மமசலிதா கச்யகாம்ச்வம் கருஹாண |? 

ஓ, தேவே௪, :பார்வதிரமண, அடியேன் கவனம் செய்துள்ள 
. 2 றட . ட . ச - 

இத்துதியை தேவார் ஏற்றருள்வீர் ; அது ஸமஸ் சமான உவமானம் 
, முூகலான அலக்காரசங்கள் கூடியது ; ஆயினும் சுலபமாக யாவரும் 

   

        

அறியத்தகுந்த பதங்கள் கொண்டுள்ளது; சிலாக்கியமான அணி 
வகைகள் உடைய ; இறந்த எழுத்து ௮ரஷரங்களைக் கொண்டது 

வித்வான் களும் கொண்டாடத்தக்க பெருமை வாய்ந்தது 5 (பத்தி 

முதலிய) நல்ல ரஸகுணந்கள் அடங்கியது $ லக்ஷியம் அடையப் 

பெறும் வஸ்துவை குறிப்பிப்பது 5; காவ்ய இலக்சணகத்.இல் வழுவற்.. 

றது$ விளங்கக் கூடிய சப்தாலங்காரமும் இருப்பது ; வேண்டிய * 

விகயத்தையும் வெளிப்படுத்துவது ; புஷ்டியாயுள்ள அர்த்தத்தை ல் 

அடக்ூயுள்ளது ; படிப்பவர்களுக்கு ஸர்வ மங்களத்தையும் உண்டு : 

பண்ணக் கூடியது. எனெனில் உமஅ புகழையும் பெருமையையும் 

கூறுவ?த காரணம். ஆகையால் அதை ஏற்றருல் வேண்டும். 
௪
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பொருளான ஒருவர் நீர்தானென்று முடிவடைந்து; உம்மையே 

முதல்வனென முற்றுணர்ந்தார்கள். அவ்வாறு அவர்கள் விசாரணை: 

செய்த காலத்தில் மற்றவர்கள் யாவரும் உம்மால் இயக்கப்பட்டு 

(கடத்தப்பட்டு) உம்மையொட்டியே "இருப்பதாயும், '. அவர் 

கள் யாவரும் பதர்கள் என்றும், ௮ப்பகர்கள் யாவைக்கும் உள்ளே 
நின்று சர்வோத்தமமான தானியமாய் நீர் இருந்து, உம்மைச் சுற்றி 
மூடியிருந்தபதர்களாகவே அவர்கள் விளங்கினார்கள், என்று அப்பி 

ரம்மாதி தேவர்களே முடிவடைக்தார்கள் என்றிருக்கும்போது, 

நான் உம்மையே உத்தமோத்தமமான பலன் (பதரற்றதான்யம்) 
என்று துதித்தல் பொய்யாகுமோ ? உண்மையே யன்றி வேநில்லை. 

இதவே சத் தியம். 

. “ஹர்ஸத்தந பாதாரவிந்தார்ப்பண மஸ்து. _
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1,000 Letter papers—d!4 in. by 9 in.—on thick 

Bankpaper with your name and address printed 

in English or Tamil or both—in 19 tear-off pads. 5 0 0 

500 ... do. ... do. 5 pads 3.8 «0 

l 000 Teter papers—9 in. by 11 in.—do, 10 pauls. 7 8 0. 

506 ... do. ... do....5 pads wo 412 0 
1,000 postcards —do. ... do. w 412. 0 
50 Gentlemen Ivory Visiting Cards—do. t 8 0 

100 ... do. — do. 28 0 

Half the char ges in advance. Balance hy ரா EP. 75 

BOOK BINDING NOTICE 
—:0:—-— 

We have this department fully equipped and-the work is done only by 

experts with the best materials. 

Customers have testified that in quality, durability and finish, our bindin® 

is the best in this Presidency. We have hundreds of testimonials on our file. 

” Tf you want to have your books best bound you will send us a very small 

trial order and be satisfied. 

Our charge for binding in half law calf and superior calico, inclusive of 

gold lettering and initialling is uniform é. ¢,, Re. 1—)-—0 a volume, Transit 

charges extra. 
: 

Get a volume bound by us, compare it with the binding of any other firm 

and we are sure you will place all your orders only with us. 

When ordering kindly meniion in a slip of paper attached to each 

volume how your name has to be initialled. 

Bar Associations which send their volumes by goods to ws are requested 

to send us at once for quick delivery. As usual the books bound will be 

despatched within the fixed time. 

We await your order at once 

THE MANAGER. * SACH]DHANANDAM” OFFICE, 

NUNGUMBAKAM, MADRAS.



BOOKS FOR EVERY HINDU HOUSE-HOLD. 

அட்ட அமைக அடத அவக அமக அவக அடைக அடைக அடக் அடல அடைக அட et ae அனை   

SRI GURUPADUKASTHUTHI ” 
‘ By His Holiness Sri Sankaracharya Swamigal 

of Goverdhan Peeth, Jagannath, Puri 

in Devanagaram, Grantham & Tamil characters 

Price As. 3a copy. Send postal stamps for )-3-6 and 

you will have it by the next post. 

ட ப் - 9 

“SIVANANDHA LAHAREE’ 
OF, ் 

SRI SANKARACHARYA __. 
With Tamil rendering. Published for the first time 

in flowing Vamil. 

As. 4 a copy. Send 0-5-0 in postal stamps 

and get*Your copy. , 

THE MANAGER, ‘* SACHIDHANANDHAM”™ OFFICE, 
NUNGAMBAKKAM, MADRAS. 

lf you want to read and be benefited by the thought- 

provoking and soul-stirring discourses of His Holiness. Sri 

Jagatguru Sankaracharya Swamigal of Puri, in Tamil 

SUBSCRIBE AT ONCE FOR 

“Sachidanandam”’ 
A TAMIL MONTHLY JOURNAL devoted to religion & full of 
illuyiinating articles by persons of light and leading. 

Started with gracions BLESSINGS of H. H. Jagatguru Sankaracharya 
af Puri, H H Jagatgura of Kamakxoti, H. H. Brabmendra Avaduthal 

of Sendamangalam, H. H. Vaisya Jagatguru of Nerinjipettai and all 
others of South India. ் 4 

Yearly Subscription:——-Re. 1 only. 
& JAGADISA AIYAR ‘Nangombakam, | Madras. 

oy ¥ * ச: 

eS Sa SS www எண் — re
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